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Действие первое
Картина первая
Вечер. Ферма Томаса Брауна. Гостиная в его доме.
Входят все дети Томаса Брауна, а также Мэри, Уоррен, Чарли, Анита и Нелли. Женщины одеты в чёрное, они все плачут. На мужчинах – строгие, чёрные костюмы, они просто тихо идут, некоторые всхлипывают, Чарли чуть сдерживает слёзы. У них горе: сегодня состоялись похороны жены Томаса Брауна, то есть матери, тёщи, свекрови и бабушки.
Уильям. Ну, всё, всё! Будет! Слезами горю не поможешь.
Уоррен. Да, всё, что случилось, невозможно изменить.
Билл. Её уже не вернуть.
Женщины начинают плакать ещё сильнее.
Рональд. Всё, всё! Достаточно! А то гостиную и вообще весь дом затопите своими слезами. Появится на этом месте новое море.
Уоррен. Пожалуйста, успокойтесь. Нам всем, конечно, будет не хватать миссис Браун.
Элизабет (переставая плакать). Да, правда, не нужно нам рыдать. Нужно смотреть всё-таки в будущее.
Джулия (тоже перестаёт плакать). Верно.
Мэри (утирает слёзы и смотрит на часы). Да!.. Ох, уже почти шесть, наверно, пора готовить ужин. Вы голодны, дети?
Чарли. Нет
Анита. Не очень, чтобы...
Элизабет. Однако надо поесть. Вы же не хотите превратиться в скелет, как мистер Макдональд. Поэтому идите наверх переодеваться. Мы позовём вас на ужин.
Анита, Чарли и Нелли уходят по лестнице наверх.
Билл. Ох, как ты вспомнила про старика Макдональда, сестрёнка!.. Да, голод сделает из каждого мертвеца.
Уильям. Это вовсе не голод, Билл. Ты разве не помнишь: он всегда был, как труп. Не понимаю! Чем он вообще питается?
Джулия. Наверно, пьёт воду и ест листья с деревьев и землю. А то, может быть, вообще ничем.
Уоррен. Ох, я надеюсь: у нас-то на ужин не будет листьев и земли?
Элизабет. Нет, что ты дорогой?! Я приготовлю твоё любимое мясо... (Джулии и Мэри.) Вы поможете мне?
Мэри. Конечно!
Джулия. Разумеется, сестрёнка!
Элизабет, Мэри и Джулия уходят.
Мужчины садятся.
Рональд. Неужели это то самое мясо?
Уоррен. Да, это оно.
Билл. С нетерпением! С радостью попробую его!
Уильям. Ох, а я бы не отказался сейчас от яблочного пая.
Рональд. Да, его готовила мама каждое воскресенье и по праздникам.
Билл. Ужасно то, что никто из наших сестёр не изволил спросить у мамы при её жизни рецепт этого пая. А то бы сейчас мы...
Рональд. Они бы его не приготовили так, как готовила мама.
Уильям. И, во-вторых, она бы им просто не рассказала рецепт: был какой-то секретный ингредиент в пироге.
Билл. Наверное, ликёр?
Все рассмеялись над шуткой Билла.
А что? Возможно, это он давал такой интересный привкус.
Уоррен. Да, я признаюсь: с удовольствием бы чего-нибудь да выпил сейчас.
Рональд. О-хо-хо, куда копнул, Уоррен!
Билл. Добропорядочный гражданин, судья, а собрался закон нарушать.
Уильям. Мафия!
Уоррен. Скажу вам: нет в нашем мире судей, которые бы не нарушали закон. Хоть один раз за жизнь пойдут они вопреки ему.
Билл. Философия!
Уоррен. Возможно! Не могу отрицать.
Уильям. Ну, коли так! Если господин судья не расскажет о нас полиции...
Уоррен. Ну, что ты, Уильям? О семье родной?.. Конечно, нет.
Уильям. Тогда, господа, открою вам некую тайну, конечно, для многих это уже и не тайна, однако у отца нашего в кладовой всегда была лишняя бутылка чего-нибудь крепкого. Он прятал её от матери, потому что она была категорически против алкоголя вообще. Так что? Давайте проверим?
Встают.
Рональд. Пожалуй!
Билл. Ух! Ферма Томаса Брауна станет спикизи.
Уоррен. Да, точно, слепая свинья, Билл!
Рональд, Уильям, Уоррен и Билл уходят. Несколько секунд сцена остаётся пустой, затем входит Браун и садится на диван.
Браун (всхлипывая). Э-хе-хе! Да, вот как получилось, Марта! Прости меня, если сможешь. Не смог я помочь тебе, не смог. Жила бы ты ещё долго-долго, до правнуков дошла. А тут? Как же так?! Нет, врач, который лечил тебя, он вовсе не виноват в твоей смерти, в ней виновен я и только я один. Да, пятьдесят лет мы прожили с тобой вместе, сколько всего произошло за это время. Мы жили с тобой, право, душа в душу. У нас такие замечательные дети, внуки. Обещаю тебе, что буду защищать их и помогать им... Ох, что это я? Дети уже совсем взрослые! Кажется, только недавно они лежали в колясках и кричали: «уа-уа!» Помнишь, как это было, Марта? Да, Уильяму, нашему старшему сыну, уже сорок два года... И ещё вот мы с тобой путешествовали как-то по всей Америке, посетили столько штатов – это было наше свадебное путешествие. Да, не представляю, как я буду жить без тебя, моя дорогая Марта. Ведь сам могу умереть. А, может быть, это и к лучшему: там, на небесах, мы с тобой встретимся, будем вместе, никогда больше не расстанемся, никогда... Ох, как же быть? Как же быть?
Звонок в дверь.
Ох, кто ещё там?.. (Громко.) Войдите! Открыто!
Входит Бёрнс и Миссис Бёрнс.
Бёрнс. Здравствуй, Томас!
Миссис Бёрнс. Добрый вечер!
Браун (встаёт и идёт к Бёрнсам). Ох, привет, Роберт! Тереза! Как это?..
Бёрнс. Да-да, знаем, Томас. Прости, что мы чуть-чуть опоздали.
Миссис Бёрнс. Не мы вообще в этом виноваты, а поезд, на котором мы ехали сюда. Представь: отправление задержали на семь часов. Как вам это нравится?
Бёрнс. Да, вот из-за этого мы не приехали вовремя... Но не будем об этом. Как ты сам? Как себя чувствуешь?
Браун. Ну, как, как?.. Сам живой, а Марта моя...
Бёрнс. Да, всё ясно, всё ясно, Томас.
Браун. Что ясно?
Бёрнс. Что тебе сейчас очень плохо.
Миссис Бёрнс. Даже скверно. Прими, пожалуйста, ещё раз наши соболезнования.
Браун. Да-да, конечно... Но это не поможет...
Бёрнс. Жизнь иногда делает так, как нам не угодно.
Браун. Ладно, не будем грустить... Позвольте, миссис Бёрнс, мне поговорить с вашим мужем наедине, так сказать, с глазу на глаз.
Миссис Бёрнс. Конечно, конечно, Том... А где твои дети?
Браун. Наверно, на кухне или в столовой.
Миссис Бёрнс. Ясно! Пойду поздороваюсь с ними.
Миссис Бёрнс уходит. Браун и Бёрнс садятся.
Бёрнс. Ну, так о чём ты хотел со мной поговорить?
Браун. Так, о делах жизни, Роберт. Мы ведь не виделись с тобой целых два года.
Бёрнс. Ох, да! Как быстро время летит, Томас! Уже два года!.. Ну что же я живу, как и жил, работаю там, где и работал. Дети? Все живы, здоровы. Внуки? Недавно родился мой четвёртый внук.
Браун. Поздравляю тебя!
Бёрнс. Спасибо! Ну, а как ты?
Браун. А что я? Продолжаю жить и работать на нашей семейной ферме. Дети все взрослые. Внуков трое... точнее сказать почти четверо. Барбара, жена Уильяма, ждёт ещё одного ребёнка.
Бёрнс. Ох!..
Браун. В общем, жизнь идёт своим чередом.
Бёрнс. Да, своим чередом... И одно у нас с тобой общее есть в жизни, Томас, - это кризис. 
Браун. Да, самое ужасное, что может быть. Ох, этот кризис! Один мой главный страх стал уже былью: Марта скончалась, но у меня ведь есть ещё одно опасение.
Бёрнс. Какое же?
Браун. Боюсь я, боюсь, Роберт... как бы этот кризис не забрал у меня мою ферму.
Бёрнс. Да, есть вероятность.
Браун. Ещё какая. Ферма – это ведь вся моя жизнь. Здесь я родился, здесь я и должен умереть, по-другому нельзя. Все фермеры США сейчас переживают не самые лучшие времена: товар дешевеет, но с этим я смирился, продаю товар хоть за какие-то деньги. Нечем кормить скот, то засуха, то неурожай и, к тому же, у нас здесь происходят песчаные бури. И что делает большинство фермеров Америки? Просто губят свой товар: мясо закапывают в землю, кукурузу сжигают, овощи и фрукты отправляют на удобрения. Им не выгодно вести торговлю. У них он чего-то да стоит, а где-нибудь вообще ничего. Бери задаром!
Бёрнс. Да, сплошные несчастья.
Браун. Вот именно, Роберт. Сейчас я ещё как-то живу. Есть, сказать по-научному, спрос на мои товары. А если не будет спроса, то всё, мой друг, дно... И не дай бог, заберут у меня ферму, мой дом. Что я тогда буду делать? Что? Куда я пойду?
Бёрнс. К детям.
Браун. Да, это, пожалуй, единственное. Я уверен: они не откажут помочь мне, приютят старого пня.
Бёрнс. Ну-ну, Томас. Они, возможно, если будут действовать совместно, помогут и с твоей фермой, ежели тебе нужна будет помощь.
Браун. Нет, это только мечта, Роберт, они тоже переживают не самые лучшие времена. Вот компания Уильяма крошится с такой скоростью.
Бёрнс. Да, это большая проблема для всей страны. У нас вся Америка крошится, как хлеб, Томас, не то, что компании.
Браун. Это верно, мой друг, это верно. Но не знаю... Каково мне будет жить в городе? Я ведь никогда не жил как городской житель, всё за городом, за городом. Только иногда выбираюсь туда, посмотрю на город, и мне кажется, что я вообще в другую страну попал. Вот как, Роберт!
Бёрнс. Да!.. Но пока ведь такой угрозы насчёт фермы нет?
Браун. Пока нет. Но кто знает, кто знает... в нашей стране всё возможно.
Бёрнс. Если что-то такое произойдёт, Томас, я обещаю, нет, я клянусь тебе, готов буду помочь...
Браун. Спасибо, друг, спасибо... Да, ты, Роберт, всегда был одним из самых моих лучших друзей. Уж сколько лет нашей с тобой дружбе?
Бёрнс. Ох, много, Томас, много!
Браун. С самого рождения, наверное, мы с тобой дружим. Вы тогда ещё жили здесь.
Бёрнс. Да, были времена.
Браун. А потом так распорядилась судьба – вам пришлось уехать отсюда. Но это не помешало нашей с тобой дружбе.
Бёрнс. Ни в коем случае.
Браун. А помнишь, как ты за одной девочкой бегал? А, Роберт?
Бёрнс. Да, было дело... Однако как приятно, Томас, вспомнить, что было с нами в прошлом, как мы жили раньше.
Браун. Да, история – царица всех наук. Историю свою нельзя забывать.
Бёрнс. Истина!
Мэри входит.
Мэри (Брауну). Ужин почти готов... Можно садиться за стол... (Бёрнсу.) Ох, здравствуйте, мистер Бёрнс!
Бёрнс. Здравствуйте, Мэри!
Браун и Бёрнс встают.
Браун. Хорошо! Пойдём, Роберт, поужинаете вместе с нами.
Бёрнс. Ох, да как же? Не стоит, Томас!
Браун. Ну, что ты? Пойдём! Всем хватит!.. А потом все дружно сыграем в бридж.
Бёрнс. Ох, бридж... моя любимая игра, Томас.
Браун. И моя.
Браун, Бёрнс и Мэри уходят.
Входит Чарли с солдатиком в руке. Садится на пол и начинает играть с ним. Входит Анита с какой-то книгой в руке.
Анита (вполголоса). Ей, Чарли, Чарли!
Чарли. Что?
Анита. Тсс!.. Кузины здесь не было?
Чарли. Нелли?.. Нет, а что такое?
Анита. Ух, а я думала: она заметила и пошла искать. (Садится на пол около Чарли.)
Чарли. Да объясни ты толком, Анита! Что стряслось?
Анита. Обещаешь, что никому не скажешь, особенно Нелли?
Чарли. Ну, обещаю!
Анита (показывает Чарли книгу). Вот!
Чарли. Что это за книга?
Анита. Это не книга, а дневник... Нелли дневник.
Чарли. Ты украла его у неё?
Анита. Почему сразу украла? Просто взяла почитать на время. Тебе разве неинтересно, что она пишет, какие у неё секреты есть?
Чарли. Ну... может быть.
Анита. Хорошо! Тогда давай почитаем...
Чарли. А если она заметит?
Анита. Надеюсь: не заметит. Мы его спрячем под лестницей.
Чарли. Анита, а если кто-то найдёт?
Анита. Не найдёт. Мы его подбросим её, как будто и не брали.
Чарли. Может!.. Ну что же давай прочтём, что пишет наша кузина.
Анита (открывает дневник и листает). Пропустим начало. Вот здесь, начнём отсюда... (Читает.) Итак, «понедельник, четвёртое апреля, сегодня я получила провал по математике, похвально по географии и разнообразно по истории»...
Чарли. Да, оценки у неё так себе.
Анита. Слушай дальше...
Анита тихо читает дневник, Чарли слушает, в этот момент в гостиную входит Нелли, она замечает их, сидящих на полу, они не видят её. Она подходит к ним и стоит за их спинами.
Анита. Вот как! Её бросил один мальчик, и она полюбила другого мальчика, которого до этого любила другая девочка... 
Чарли. Да, дядя Уильям и тётя Барбара ежедневно заводят эту тему о мальчиках Нелли... Однако... скукота! Неинтересно!
Нелли. Конечно, неинтересно читать чужие дневники.
Анита (испугавшись, вскакивает). Ах, прости, Нелли, мы не хотели.
Нелли. Как вам не стыдно?! Знаете, что я сделаю с вами?.. (Идёт к Аните, требовательно.) Отдай мне дневник!
Анита (начинает бегать по комнате). А ты догони меня!
Нелли (бежит за Анитой). Я не собираюсь играть с тобой в игры! Отдай дневник, малявка, а то хуже будет! Отдай сейчас же!
Чарли. Молодец, Анита! Молодец!
Анита. Ха-ха! Не догонишь, не отнимешь!
Нелли. Отдай, отдай!
Входит Уильям и Элизабет.
Уильям (громко). Что здесь происходит?
Нелли (Уильяму). Папа, они украли у меня...
Анита. Ничего мы не крали!
Элизабет. Анита, отдай сейчас же Нелли её книгу.
Чарли. Это дневник.
Элизабет. Всё равно! Отдай, пожалуйста.
Анита (отдаёт Нелли дневник). Вот!
Нелли. Всё! Больше никогда в жизни я не буду жить с вами в одной комнате. (Показывает Аните и Чарли кулак.)  Только попробуете ещё раз тронуть мои вещи!..
Анита начинает плакать.
Уильям. Нелли! Нелли!
Нелли. Это правда! Кому дозволено брать без спроса чужие вещи.
Элизабет (Нелли). Конечно, никому... (Аните.) Перестань, Анита!.. Разберёмся позже с этим инцидентом, а пока идите ужинать.
Чарли (Элизабет). Хорошо, тётя Элизабет! (Аните.) Пойдём, Анита!
Чарли и Анита уходят.
Нелли. Но моё желание остаётся в силе!
Нелли уходит по лестнице наверх.
Уильям (Нелли). Нелли!.. (Элизабет.) Ох, что с них взять? Дети всё-таки.
Элизабет. И не говори, Уилл.
Занавес
Картина вторая
Утро следующего дня. Столовая в доме Томаса Брауна. 
За столом сидят все дети Томаса Брауна, а также Мэри, Нелли, Анита, Чарли, едят. Входит Уоррен.
Уоррен. Доброе утро, семья! Приятного аппетита!
Все. Доброе утро!
Элизабет (Уоррену). Здравствуй, дорогой, будешь омлет?
Уоррен. Да-да, пожалуй!.. Ох, здесь всё-таки настоящий рай в отличие от всей остальной Америки.
Элизабет накладывает Уоррену омлет, Уоррен начинает есть.
Чарли. Ферма дедушки – ресторан?
Мэри. Это мы для вас ресторан, Чарли: я, тётя Элизабет и тётя Джулия. Ешь и не разговаривай, а то поперхнёшься!
Билл. А что? Где же отец?
Уильям (Биллу). Ты разве не помнишь? Он же просыпается ни свет ни заря, завтракает и идёт работать.
Рональд. Да, таковы законы фермеров.
Джулия. Вот именно «законы фермеров», а мы не фермеры. Зачем он вообще приучал нас вставать в такую рань? Не понимаю!
Элизабет. Чтобы мы шли помогать ему и матери...
Джулия. О-хо-хо!
Пауза.
Уоррен. Да, нет в Америке ни одного жителя, на которого бы как-нибудь не повлияла депрессия.
Уильям. Верно! Мы вообще живём на дне мира нашего... Однако если бы наш президент...
Джулия. Безусловно! Если бы наш президент...
Билл. За ним партия...
Рональд. И конгресс...
Мэри (громко). Перестаньте! Опять вы говорите о политике! В таком тоне?! Можно хоть не при детях?!
Уильям. Ох!.. Дети должны знать, в какой стране они живут.
Элизабет (тихо). О! Боже мой!
Пауза.
Анита (Элизабет). Всё, мамочка, я съела.
Чарли. Я тоже.
Мэри (Чарли и Аните). Хорошо, можете пойти поиграть во что-нибудь.
Анита и Чарли уходят.
Нелли (собирается уйти). Я тоже, наверно, пойду.
Уильям (Нелли). Почему? Ты не доела.
Нелли. Не хочется мешать вам говорить на наболевшую тему.
Нелли уходит.
Уильям (Нелли вслед). Нелли!
Элизабет. Ладно, Уильям! Все мы были в этом возрасте такими же, как и она сейчас, – нужно просто понять её. Понимаешь?
Уильям. Да, ты, наверно, права Элизабет. Нужно войти в её положение.
Элизабет. Вот-вот!
Пауза.
Мэри. Барбара не звонила, Уильям?
Уильям (Мэри). Не звонила. Я, если что, сам позвоню ей.
Билл. Да, как удивительно: жена чуть ли не рожает – муж бросил её совсем одну.
Уильям (Биллу с негодованием). Перестань острить, Билл! Я не мог поступить по-другому! Мне что надо было разорваться? Она вовсе не одна, с ней осталась Зери.
Джулия. Она у вас всё ещё работает?
Уильям. Да, хоть и в это, наверно, трудно поверить... Но я уехал же непросто так! Была большая причина, сами знаете какая... Барбара сказала, чтобы я поехал. А я в свою очередь предохранил её от риска – оставил дома под присмотром Зери. Если что, мне обязательно Зери позвонит.
Элизабет. Значит, у вас будет уже второй ребёнок. У Нелли будет брат или сестра.
Уильям. Лучше мальчик: мы с Барбарой мечтаем о сыне... А что же вы, Элизабет, не думаете о ком-нибудь?
Уоррен. Ох, верно! Анита нам все уши прожужжала. Хочет братика, вот и всё. 
Элизабет (Уоррену). Мы никуда не торопимся. (Остальным.) Мы с Уорреном думаем над этим.
Джулия. А вы, Рональд, Мэри?
Мэри. Ох, нет! Нам и нашего сорванца хватает. Никогда больше!
Рональд. Такой стал непослушный в последнее время. Игрушек у него океан, так он ещё просит. Вот как!
Пауза.
Да, всё-таки у кого из нас остались деньги?
Элизабет. Может, у кого-то и остались, но только не у нас.
Билл. Гроши!
Мэри. Этот ужасный кризис во всём виноват. Жизнь наша превратилась в страх.
Джулия. И не мы одни страдаем от всего этого. Франция, Канада, Англия и другие страны борются с этой экономической чумой.
Уоррен. Да, депрессия, депрессия...
Уильям. Зло!
Рональд. Это ещё мягко сказано.
Билл. Однако, семья, не все мы же бедны. У Джулии, должно быть, есть деньги и даже много?
Джулия (Биллу). Что? Я, по-твоему, миллионерша?
Билл. Ага, Рокфеллер!
Джулия. Если хотите знать: кино в Америке переживает тоже не самые лучшие времена. Для съёмок нужны деньги. А где их взять? Никто не знает! Настали тёмные века для американского кинематографа.
Мэри (Джулии). Даже для Голливуда?
Джулия. Даже для него. Ведь никому не выгодно снимать и сниматься: знаешь, что ты не выиграешь на этом деле. Ужас! Как мы дошли до такого. Пока я нигде не снимаюсь, а работаю в спикизи певицей и в публичном доме.
Мужчины. Что?
вместе
Женщины, кроме Джулии. Как?
Джулия. Да-да, это правда. Я зарабатываю, как могу.
Уильям. Да уж, Джулия. Предала ты искусство. Пошла по такой дороге.
Джулия. И ничего страшного. Кризис пройдёт, и я вернусь на съёмочную площадку.
Рональд. Ну что сказать? Спрос на публичные дома даже во времена депрессий высок. Они всегда были в цене.
Мэри. Боже, Рональд! Что за слова?
Билл (Джулии). Однако что же твой богатенький возлюбленный, Чарльз?
Джулия. А что мой Чарльз? Да, он богат. Он работает, помогает мне, заботится, потому что любит меня. И хочу вам сказать: я надеюсь, что он скоро сделает мне предложение.
Билл. Вот как!
Джулия. Да!.. А что же ты? Всё тот же... безработный?.. 
Билл. Я и Рональд – такие люди. Ох, на что мы живём?
Рональд. Ох, боже мой! Почти что на подаяния.
Билл. У него-то есть дом. Его семью приютил у себя Уильям. А также и мог он...
Уильям (Биллу). Перестань жаловаться! У меня не резиновая квартира!
Билл. Да нет, я ни на что не претендую. Проработал год нотариусом – началась депрессия. И понятно стало то, что никому сейчас не нужны нотариусы. Наследства-то ни у кого не остаются. Вот живу в скромненьком подвальчике в Оклахоме, работаю в хорошем месте, получаю гроши, дежурю на свалках – я счастлив. Какие очереди-то на биржах труда? Мама дорогая! Отрада есть в жизни моей – марши безработных. Поставим мы, наконец, эту власть на место. Пусть выберут новый курс жизни!
Уоррен. Ох, ничего вы добьётесь свои демонстрациями. Лучше бы такие, как вы, шли работать хоть куда и хоть как, а не выходили на улицы и не говорили: «Посмотрите на меня! Какой я бедный, какой несчастный, но при этом я с гордостью ношу звание безработного человека, мне больше ничего не надо в жизни!»
Билл. Может быть, и так, Уоррен. Я вам вообще хочу сказать, как самый младший сын Томаса Брауна, как самый бедный из вас всех, как человек, питающийся какими-то помоями на свалках и в бесплатной столовой для безработных, что я лучше вступлю в мафию, чем буду терпеть всё это.
Уоррен (Биллу). Что? Да я тебя сам же арестую и сужу. И помяни моё слово: ты сядешь в тюрьму на очень большой срок.
Билл. Ты только попробуй поймать меня!
Уоррен. Не волнуйся, я поймаю!..
Элизабет. Ох, мафия! Что они за люди? Продают алкоголь вопреки сухому закону.
Мэри. Верно, а также, я слышала, что они управляют многими штатами...
Джулия. Боже мой! Всей Америкой!
Рональд. Да, удивительно: сколько всего происходит с нами. Живём далеко, видимся нечасто... Но правильно сказал Билл: с такой жизнью хоть в ряды, так сказать, мафии Аль Капоне вступай.
Уоррен. Что бы было так?! Не позволю! Я ещё ношу то великое звание, судья, хоть я и беден, но...
Рональд. Ладно! Не горячись, Уоррен, это я образно сказал... Однако же пузыри всегда были большими на Уолл-стрит да лопнули неожиданно. Вот вам и чёрные дни начались. Обвал цен, крах экономики и тому подобные экономические вещи. Был я ведь банкиром, но теперь банки ушли в прошлое. Вкладчики протестуют, а банки закрываются. В то же время мы, их служащие, увольняемся – управляющие бегут с деньгами, которые удалось, так сказать, спасти. Десятки дельцов, лишившиеся своего состояния, покончили с собой... Да, наша семья жила в Пенсильвании, в Филадельфии, а теперь в Нью-Йорке... Эх! И пошло всё такое: безработица, гроши и т.д. Хоть как-то пытаюсь сводить концы с концами. Работаю где-то и как-то... Теперь же кто правит Америкой?.. Кто?.. Экономика, политика и право? Нет, сейчас нами управляет нищета, безработица и один единственный закон... сухой.
Мэри. Верно, Рон!
Элизабет. Однако скажи, Рон, как экономист, почему мы дошли до такой жизни, до кризиса?
Рональд. Ну что же... вопрос трудный, трудный. Но возьму ответственность на него ответить... Может быть, мы, американцы, в этом кризисе и виноваты.
Джулия. Конечно, все высшие чиновники и богачи виноваты в этом!
Рональд. Возможно, возможно, Джулия...
Пауза.
Уоррен. А что, Уилл, как поживает твоя компания?
Уильям. Компания моя разваливается, как карточный домик, то есть быстро, но болезненно. Да, жалко: труд почти всей моей жизни так вот пошёл насмарку. Рабочие все уволились, денег на производство нет, компания – банкрот. Её уже нет на свете. Она закрыта... Одним словом, дела идут очень плохо.
Элизабет. Да, у всех нас жизнь – сущий ад. Вообще мы не знаем, как выбраться из него. Когда эти ужасы закончатся? (Начинает плакать.)
Уоррен (успокаивает Элизабет). Ну-ну, Элизабет, Элизабет!..
Мэри. Самое страшное то, что наши дети живут в этом аду. Они, сто процентов, ждали счастливое детство, полное радости, а получили это...
Элизабет. Да! Какой ужас, ужас!
Пауза.
Уильям. Знаете: какая мысль мне пришла в голову?.. Конечно, может быть, дурацкая.
Билл. Выкладывай!
Уильям. Вот, к примеру, если бы мы хотели чуть-чуть подзаработать, разбогатеть, можно сказать... В общем, задам вам вопрос. Где мы сейчас находимся?
Рональд. На ферме нашего отца Томаса Брауна.
Уильям. Верно! Так вот посмотрите на ферму нашего отца... Какой дом, какой огромный клочок земли. Её с лёгкостью можно было бы продать.
Уоррен. Да уж! С лёгкостью!
Элизабет (Уильяму). Ты продашь её за бесценок.
Уильям. Может, но ведь не за один доллар всё-таки.
Джулия. Кто купит эту ферму? Кому она будет нужна? Все ведь бедны, Уилл.
Уильям. Главное – никто купит и как будет ей распоряжаться, нас это не касается. Главное – деньги, хоть бы и малые. Посудите сами, господа... Мы продадим ферму, а все деньги разделим поровну, на все наши семьи, то есть на пять частей. Ну что?
Рональд. Как экономист скажу, что дело хорошее.
Билл (Уильяму). Гениально! Ты просто молодец, брат!
Уоррен. Дело стоящее, Уильям!
Джулия. Одобряю! К тому же, у матери, по-моему, были какие-то украшения, можно и их продать.
Билл. Да, и в гостиной висит портрет прадедушки, писанный масляными красками, прошлый век. Антиквариат! Сколько можно получить-то за него!.. И ещё...
Элизабет. Подождите! А как же отец? Ведь ферма – это вся его жизнь, он лучше умрёт, чем расстанется с ней.
Мэри. Да, как мы можем так поступить? Он переживает сейчас такое горе, как и мы все... Мы не можем продать его ферму, оставить вашего отца без дома.
Уильям. Ох, как это я об этом не подумал? Правда, дурацкая была мысль...
Рональд. Сказал ты, не подумав, Уилл!.. И мы за тобой тоже...
Уильям. Понимаю! Извините меня, пожалуйста! Больше такого не повториться.
Билл (Уильяму). Конечно, простим, ты ведь наш брат.
Мэри. Выкинем такие грубые и безнравственные мысли из головы. Забудем настоящее и подумаем о будущем.
Элизабет (встаёт). А кто хочет доесть омлет? Тут осталось немного. Кому добавки?
Мужчины (наперебой). Мне, пожалуйста, мне!
Занавес
Картина третья
День. Ферма Томаса Брауна – терраса дома и улица.
На террасе – Билл, Уильям, Уоррен, Рональд. Чарли и Анита бегают по двору и играют в салки. Рональд и Уоррен играют в шашки. Уильям читает книгу. Билл то наблюдает за игрой в шашки, то просто ходит по террасе и смотрит куда-то вдаль.
Анита (бежит от Чарли). Ха-ха, не догонишь меня, Чарли! Не поймаешь!
Чарли (бежит за ней). Спорим: догоню!.. Подожди же, Анита! Скоро ты будешь водой, а не я.
Они убегают.
Уильям (Биллу раздражённо). Перестань мельтешить, Билл, это действует мне на нервы.
Билл. Подумайте?! Вы стали очень раздражительны, скажу я вам, мистер Уильям Браун.
Уильям. Ох! Боже мой!.. Делом бы ты хоть каким-нибудь занялся.
Билл. Так я и занимаюсь! Смотрю, что происходит на ферме... На ферме, на которой мы выросли. Помнишь, Уилл, как мы тут играли?
Рональд. Да, преинтересный случай!.. Помню: играли мы в прятки, а Уильям так хорошо спрятался, что целый час... к слову, я уже нашёл Билла и мы вместе не могли найти нашего старшего брата. Оказывается: он был попросту в сарае. Спрятался в копне сена. (Уоррену.) Представь, Уоррен, каково?
Уоррен. Да-да, интересный случай, интересный!
Билл. Всё же это наша малая родина.
Уильям. Да, мы рано вставали, помогали отцу со скотом, потом завтракали, шли в школу, приходили домой, помогали родителями, а уж потом садились за уроки.
Билл. Да, были времена!
Рональд. Однако тут очень хорошая земля. То, что нужно для разных овощных и фруктовых культур. Почва прекрасная, климат благоприятный. Грех тут не жить!
Уоррен. Скажите, а какая же площадь фермы?
Рональд. Не помню! (Уильяму.) Уилл?
Уильям. Весь участок, по-моему, - чуть больше двух с половиной акров.
Уоррен. Большой!
Рональд. Интересно: почём сейчас землю продают?
Билл. Наверное, по пяти долларов за руд.
Уильям. Ох, Билл, не уважаешь ты нашу экономику. Бери выше! Двадцать долларов за руд.
Рональд. А может, и выше даже.
Уоррен. Ох, кто знает? Сегодня тебе скажут одно, а завтра будет совсем другое. У кого-то цены снижаются, а кого-то наоборот растут. Удивительно, правда?
Рональд. Цены скачут, будь здоров!
Уильям. Кто-то больно жаден, не хочет продавать за бесценок, однако они не понимают того, что покупатель может с лёгкостью пойти туда, где стоит тот же товар дешевле.
Билл. Чудно! Мы думали продать ферму. Как можно? Хоть мы тут давно уж не живём, но родным домом-то она нам от этого не перестаёт быть.
Рональд. Верно, Билл!
Уоррен. Никогда!
Из дома выходят Джулия и Нелли в лёгких платьях с полотенцами в руках. Появляются Анита и Чарли, они продолжают играть в салки.
Анита (бежит за Чарли). Ну, всё, Чарли! Сейчас я тебя точно поймаю!
Чарли (убегает от Аниты). Неправда!.. Не поймаешь!
Уильям (Нелли и Джулии). Куда это вы собрались?
Нелли (Уильяму). Пойдём позагораем. Просто невыносимо! Как же душно в этом доме!
Уильям. И надолго?
Нелли. К обеду, наверняка, будем.
Рональд (Чарли и Аните). Ей, Чарли, Анита, не хотите ли пойти вместе с Нелли и тётей Джулией?
Анита. Загорать?.. Фу, скучно!
Чарли (Аните). Лучше поиграем в жмурки!
Анита. Точно!
Анита и Чарли убегают.
Билл (Джулии и Нелли). Смотрите, не обгорите там!
Джулия. Постараемся.
Джулия и Нелли уходят.
Через несколько секунд появляется Покупательница, она несёт яйца, помидоры и т.д., и Браун.
Покупательница. Ох, благодарю вас, мистер Браун, за такие прекрасные помидоры. Мой муж их просто обожает! Любит очень на завтрак глазунью с томатами.
Браун. Очень рад, очень рад!
Покупательница. Итак, сколько же с меня? Наверно, три доллара или даже шесть? Такие сейчас нынче цены.
Браун. Что вы? Что вы? Какие три-пять, в самом деле? У всякого товара нет своей настоящей цены, вот как я вам скажу, то есть у цены нет цены... А с вас всего лишь два доллара и ни цента больше!
Покупательница. Ох, спасибо большое, мистер Браун!.. (Даёт ему два доллара.) Вот! Два доллара!.. Ещё раз спасибо! До свидания!
Браун (берёт у неё деньги). Будьте здоровы! Хорошего вам дня!
Покупательница уходит.
Браун (заметив мужчин). Ох, вы здесь, мои дорогие?
Уильям. Да, отец! (Встаёт, уступает Брауну место) Вот присядь, отдохни. Ты ведь трудишься с самой зари без отдыха.
Браун (хочет сесть). Можно!.. (Встаёт.) Однако за всю жизнь я и так уже насиделся... впрок.
Уоррен. Жарко сейчас, мистер Браун. В ваши-то годы ещё схватите чего-нибудь нехорошее.
Браун (ворчит). Мои годы, мои годы.
Билл. В жарких южных странах такой дневной отдых называется сиеста. (Брауну.) Устрой, па, себе сиесту.
Уоррен. Да, у нас чем не жаркая страна? Самый, наверное, жаркий штат во всей Америке?
Браун. Ладно, ладно! Уговорили. (Садится.)
Уильям. Как ты, кстати, себя чувствуешь, отец?
Браун. Чувствую себя хорошо, Уилл, спасибо!
Пауза.
Да, мои дорогие, как всё-таки редко мы видимся мы с вами. А я рад! Очень рад, что вы не забыли своего отца и мать, приехали на её похороны...
Уильям. Отец, мы не могли оставить тебя одного. Тебе нужна наша поддержка...
Билл. И, к тому же, как мы могли забыть о вас с мамой.
Браун. Редки ваши визиты.
Уоррен. Мы очень далеко живём от вас, мистер Браун, не всегда хватает денег и времени, чтобы доехать до вашего штата.
Браун. Да-да, понимаю, понимаю. Семья Рона и Уильяма – в Нью-Йорке, Билл – в Оклахоме, Джулия – в Калифорнии, а семья Элизабет – в Луизиане... Но вы и в будущем не забудете меня?
Рональд. Что ты отец?
Билл. Как можно?
Браун. Будете приезжать?
Уильям. Разумеется.
Уоррен. Как сможем – сразу же к вам.
Браун. Спасибо, спасибо, я рад, мои дорогие, что вы у меня есть. Вы самые прекрасные, замечательные мои дети даже ты, Уоррен, хоть ты и не сын мне. А всё-таки, как родной.
Уоррен. Спасибо, сэр!..
Рональд. Однако, отец, скажи, сколько у тебя животных живёт на ферме?
Уильям. Да, сколько?
Браун. Так что же? Два десятка кур, две коровы, семь поросят и всё.
Билл. Какое ранчо!
Браун. А вы почему интересуетесь?
Рональд. Да вот удивляемся, как ты всё успеваешь, папа! Ведь столько времени нужно на всё это!
Браун. Ох, время! Время не помеха... Я вот думаю, мои дорогие, умру я, значит, и эта ферма вам же достанется.
Уильям. Не волнуйся: мы будем продолжать семейную традицию, отец. Сохраним эту фамильную ферму.
Браун. Спасибо вам, спасибо... Однако... не могли бы вы помочь мне?
Билл. Конечно! Что такое?
Браун. Да дело совсем пустяковое. Я бы и сам управился, но...
Рональд. Понимаем!.. (Биллу, Уильяму и Уоррену по-военному) Ребята, вперёд!
Уоррен. Есть, капитан!
Браун уходит, за ним – Уильям, Рональд, Уоррен и Билл колонной по одному.
Занавес
Действие второе
Картина четвёртая
Вечер. Гостиная в доме Томаса Брауна.
Браун и Бёрнс сидят за столом и играют в шахматы.
Браун (Бёрнсу). Ну что же, Роберт?.. Пойдём вот так... слоном!
Бёрнс. А мы так... конём.
Браун. Ем пешку!
Бёрнс. Ешь на здоровье! Пешка – это не ферзь.
Браун. Ох, каждая пешка может стать ферзём. Но у тебя не получится это сделать: моя крепость, моя оборона сильна!
Бёрнс. Посмотрим, посмотрим!.. Рим-то пал, Томас.
Браун. У меня не Рим. Посильнее будет!
Пауза.
Однако, Роберт, очень, конечно, мило с вашей стороны, я вам очень благодарен...
Бёрнс. Боже мой! Ты опять за старое, Том?! Да, мы с женой решили остановиться в отеле на несколько дней, чтобы каждый день приезжать к тебе, навещать: мы же понимаем: какого тебе сейчас.
Браун (с негодованием). Тьфу ты! Что я ребёнок, в самом деле?!
Бёрнс. Не нужно! Не нужно!.. Вот дети твои разъехались по своим штатам...
Браун. Но я не остался же один, Роберт! У меня ещё гостят мои внуки: Нелли, Анита и Чарли.
Бёрнс. Ты не одинок, Том, и это очень хорошо.
Браун. Да, верю: дети мои не оставят своего старого пня в трудную минуту совсем одного.
Бёрнс. Ладья твоя!
Браун. Ешь!
Входит Миссис Бёрнс.
Миссис Бёрнс. Скоро будет готов ужин.
Браун. Ох! Опять чем-нибудь будешь нас баловать, миссис Бёрнс?.. Твоя кухня бесподобна. Готовишь так, точно моя Марта когда-то.
Миссис Бёрнс. Благодарю, Том! Сочту за комплимент.
Бёрнс. Ты, Тереза, красавица и мастерица хоть куда! Всё всегда без сучка задоринки.
Миссис Бёрнс. Ладно уж льстить мне. Лесть не украшает человека.
Браун. Нет-нет, Роберт говорит сущую правду.
Миссис Бёрнс. Ох, вас не переубедить... вам лучше знать... А где же дети?
Браун. Анита с Чарли пошли посмотреть, как дела у коровы Люси и Луизы. Должны скоро прийти. А Нелли поехала в город, не сказав даже зачем. Ох, и что мне прикажете делать? Совсем взрослая она.
Бёрнс. Сколько ей?
Браун. В следующем месяце будет семнадцать.
Миссис Бёрнс. Да, совсем взрослая. Замуж пора?
Браун. О нет! Рановато будет ещё, рановато...
Входит Чарли и Анита.
Миссис Бёрнс. А вот и Чарли с Анитой!
Миссис Бёрнс уходит.
Браун (Чарли и Аните). Ну, как поживают Люси и Луиза?
Чарли. Всё хорошо, дедушка!
Анита. Мычат так... интересно, разговаривают с нами.
Браун. Что же они вам сказали-то?
Анита. Сказали, что дадут много молока и что ждут хорошей погоды завтра.
Браун. Будем надеяться, что они сказали правду.
Анита. Луиза – самая красивая корова у тебя, дедушка, моя любимая. Она меня один раз так облизнула своим языком, подумала, наверно, что я её телёнок.
Браун. Да, Луиза может, может... А сколько она молока-то даёт. У! Море!.. Пойдёте завтра со мной доить коров?
Чарли и Анита, вместе. Конечно!
Браун. Только вставать нужно будет очень рано... Сможете?
Анита. Конечно, сможем, деда!
Чарли подходит к столу, за которым играют Бёрнс и Браун, следит за игрой.
Чарли (тихо Бёрнсу). Вам почти что мат, мистер Бёрнс?
Бёрнс (Чарли). Правда?
Чарли (Бёрнсу тихо). Да! Хотите, расскажу, как избежать его и даже выиграть дедушку?
Бёрнс. Ну... давай!
Чарли что-то шепчет Бёрнсу на ухо.
Браун. Ох, жульничаешь, жульничаешь, Роберт! Как не стыдно, а?!
Бёрнс (Чарли). Спасибо!..  (Брауну.) Ну-с, пойдём вот так, Том, конём!
Чарли и Анита начинают играть.
Браун. Я тогда ладьёй!
Бёрнс. Слон!
Браун. Пешка.
Бёрнс. Сюда пойдёт конь.
Браун. Вот так, а?
Бёрнс. Пожалуйста!.. Ладья!
Браун. Защита! Король сюда.
Бёрнс. И вот так ладьёй!.. Всё тебе шах и мат, Том! Я выиграл!
Браун. Как?.. Ну, и правда, выиграл!.. Ух, Чарли, сорванец! Дедушке бы лучше помог: он в шахматах-то не особо силён, а мистер Бёрнс сам король шахматный!
Бёрнс. О-хо-хо, Том!.. Давай ещё партию?
Браун. Лады! Но без жульничества, договорились?
Бёрнс. Безусловно...
Браун и Бёрнс расставляют фигуры.
Анита. Помню: как ты, Чарли, играл со своим папой и выиграл его.
Чарли. Да, было дело... Но думаю: папа мне тогда сам специально поддался.
Пауза.
Браун и Бёрнс начинают игру.
Браун (Бёрнсу). Да... всё-таки ведь выборы у нас на носу, Роберт. Не знаешь за кого голосовать!
Бёрнс. Верно!.. А кто у нас баллотируется-то на них?.. Сам господин Гувер!
Браун (смеётся). Ха-ха, да куда ему? Во что он превратил нашу страну?
Бёрнс. Я слышал его выступления, Том. Что же он говорит, что обещает?
Браун. Ну?
Бёрнс. Он ораторствует приблизительно так: «Худшее уже позади, настанут лучшие времена для Америки. Экономика США возродиться как феникс-птица». 
Браун. Ага, кризис вот-вот закончится... Ничего не делают они для поддержки безработных и бездомных, и говорит Гувер: «Это ослабит стойкость американского характера!..» Ох, республиканец! Ему одного срока мало, что ли? Такое сделал с нашей страной и с миром! Ведь знает, что не выиграет, а всё равно! Популярность Гувера меньше, наверно, и одного процента.
Бёрнс. Возможно.
Браун. До чего же дошёл человек? Запомнится он американцам как самый главный вор и расточитель американской федеральной казны. Убийца экономики! Глупец! Горе-политик и горе-экономист! А мы когда-то верили в него, надеялись на счастливое будущее...
Бёрнс. Да, кризис и все вытекающие из него последствия: снижение уровня жизни, безработица, нищета, голод, разгул мафии, компании закрываются, заводы, банки и т.д.
Браун. Его кампания на грани катастрофы. Конечно, у него нет своих собственных средств, пользуется нашими деньгами. Ведёт кампанию на наши деньги.
Бёрнс. Разумеется. А ещё марш ветеранов войны... «Нас приветствовали в 17-м, нас уничтожают в 32-м»... Что они сделали с эти маршем? Отправили всех восвояси, некоторых даже убили. Представь, Браун, полиция сотрудничает с гангстерами... Где это видано-то? Они разгоняют демонстрации рабочих. Ох, а голодные марши?.. А мафия? Эти люди продают нелегально спиртное!.. Что же нам говорит нас министр финансов Меллон? «Нужно просто подождать». Он просто уничтожает то, что создавалось веками. Лишним фермерам, компаниям и рабочим – не место в США... Тьфу! Все мы живём в одном большом Гувервилле.
Браун (не слушая). Эх! А как мы могли так пролететь?
Анита. А папа говорит, что президенту нужно дать последний шанс: он поймёт, что люди ещё верят в него, осознает свою ошибку и даст нам слово, что наша жизнь точно наладится, он исправится.
Браун (Аните). Ах ты, моя маленькая! Верю: политиком будет.
Бёрнс. А может быть, и правда! На ошибках люди и учатся.
Браун. Ну, а что оппозиция, Роберт? Демократы?
Бёрнс. Демократы выдвигают на пост президента губернатора штата Нью-Йорк, Франклина Рузвельта.
Чарли. О! Да! Это наш губернатор! Очень хороший человек, а сам его лично видел когда-то на улице. Он ещё с папой за руку здоровался.
Браун. Рузвельта?
Бёрнс. Да, родственника Теодора Рузвельта, а именно его шестиюродный брат.
Браун. Но что же он такое, Роберт?
Бёрнс. Единственная наша надежда, Том, на светлое и счастливое будущее. Хоть он и демократ.
Браун. Верно, демократ. Мы всегда, издревле были за республиканцев. Я – ветеран Кубинской войны, а также ветеран республиканской партии... Но такое время нельзя поступить по-другому... стало быть, придётся голосовать за демократа.
Бёрнс. Мы: ты и я – всегда были ярыми сторонниками слонов, но нужно когда-то пересесть со слона, потому что это очень дорого, на осла.
Браун. Но всё-таки что он за человек?
Бёрнс. Очень интересный и мужественный человек, хоть и инвалид, передвигается на кресле. Но он не любит говорить об этом, ненавидит свою физическую беспомощность. Так – он слаб, болен, а в душе – он герой, здоровый человек. Он предлагает нам новый курс... Новую, счастливую жизнь. И я уверен: он своё слово сдержит. Он не врёт, потому что ему, как и нам, надоела эта депрессия. «Вновь наступают счастливые дни», Томас. «Незаменимых у нас нет»!
Браун. Золотые слова!
Бёрнс. Точно... Он очень популярный кандидат, намного популярнее Гувера... Ты подумай?! Выступления нашего президента почти всегда заканчиваются тем, что его авто забрасывают гнилыми фруктами и овощами.
Браун. Это правильно! Я бы также с удовольствием сделал.
Бёрнс. Но что ещё интересно: он говорит, что Рузвельт опасен для нашей страны, он только усугубит депрессию повышением налогов...
Браун. Дьявол! Ему никто не поверит!
Бёрнс. Конечно! Поэтому нужно голосовать за демократов!
Браун. Верно! За Рузвельта!
Анита. Дедушка, а он будет добрым президентом?
Браун. Да! Я уверен: он будет добрым. Будет не эгоистом, как Герберт Гувер. Он будет заботиться обо всей Америке.
Бёрнс. Нужно верить в это и только.
Чарли и Анита смотрят в окно.
Пауза.
Чарли. А вот и Нелли, дедушка!
Браун. Наконец-то, боже мой!
Анита. Приехала на машине с каким-то мужчиной.
Браун. С мужчиной?
Бёрнс. Вот как?!
Чарли (Аните). Не на какой-то машине, Анита! А на роллс-ройсе.
Анита. Ну, ладно, на роллс-ройсе... (Смотрит в окно.) Ах! Они целуются!
Браун (Чарли и Аните). Эй, всё, сорванцы, хватит смотреть в окно!
Чарли и Анита отходят от окна.
Входит Нелли.
Нелли. Добрый вечер!
Браун. Здравствуй, Нелли! И где же ты была?
Нелли. В городе... Была на танцах.
Браун. Танцевала, значит. А кто этот молодой человек, который привёз тебя?
Нелли. А?.. Это Джеймс. Я с ним познакомилась на танцах. Он очень классный парень! Он привёз меня на роллс-ройсе последней модели.
Браун. Так! Стало быть, он богач... Твой ровесник?
Нелли. Ровесник?.. Да ему уже тридцать лет. И он мне нравится.
Браун. Сколько? Господи! Что такое делается-то?.. Знаешь, он, наверно, не очень хороший человек, Нелли, мне так кажется.
Нелли. Вам, дедушка, кажется?.. Мне всё равно!.. (Собирается уходить, смотрит в сторону Чарли.) Дедушка, а во что это играет Чарли?
Браун. Я ему дал поиграть со своими медалями. А что?
Чарли. А ей просто завидно!
Нелли (Чарли). Вовсе нет, малявка!
Браун. Нелли, перестань обзывать Чарли!
Анита. Она всегда так!
Нелли. Неправда! (Чарли и Аните.) Я вы плаксы и ябеды!
Браун. Нелли!
Нелли. Это правда! (Идёт к лестнице.)
Браун. Куда ты, Нелли, скоро будет готов ужин.
Нелли. Я спущусь.
Нелли уходит.
Браун. Да, вот как бывает, Роберт.
Бёрнс. Удивительно!
Браун. Не то слово! Ужасно. Он почти в два раза старше её... А если?.. Ох, что будет?! Уилл и Барбара мне голову оторвут.
Бёрнс. Не волнуйся, Том!.. Это забавы подростков. Полюбила, полюбила и конец любви.
Браун. Да, должно быть, ты прав, Роберт, ты прав... Ферзь! Тебе шах и мат! Вот так!
Бёрнс. Да, верно, верно!.. Ну что же не судьба, не судьба!
Браун встаёт и идёт к лестнице. Неожиданно он качается и падает на пол.
Браун. Ох!
Анита и Чарли, вместе (бегут к Брауну). Дедушка! Дедушка! Что с тобой?
Бёрнс (подбегает к Брауну). Томас!..
Браун (слабым голосом). Ох, что такое? Что со мною? 
Бёрнс (громко). Жена, жена, Тереза! Доктора! Срочно! Тому плохо!.. Анита, Чарли! Нелли! Быстрее, быстрее! Врача!
Занавес
Картина пятая
Гостиная в доме Томаса Брауна.
Браун – в кресле, около него – Анита, Чарли и Бёрнс. На лестнице сидит Нелли.
Браун (пытается встать). Ну что вы? Мне уже намного лучше. Можно я пойду?
Анита (не даёт Брауну встать). Нет, нет!
Чарли (не даёт Брауну встать). Дедушка, не нужно!
Бёрнс. Том, дождись доктора, он должен тебя осмотреть. Ты почти что не потерял сознание.
Браун. Ох!
Входит Миссис Бёрнс, за ней – Доктор.
Миссис Бёрнс. Спасибо, доктор, что так быстро пришли.
Доктор. Такова моя работа, мэм... А что больной?
Миссис Бёрнс. Ему стало плохо: закружилась голова – он упал на пол.
Доктор. Потеря координации.
Миссис Бёрнс. Да-да.
Доктор. Обморок?
Миссис Бёрнс. Нет-нет, слава богу, не было.
Доктор. Понятно...
Миссис Бёрнс (подводит доктора к Брауну). Вот, доктор, мистер Браун.
Чарли и Анита отходят в сторону.
Доктор. Добрый вечер, мистер Браун.
Браун. Здравствуйте! Доктор, мне уже лучше, простите, что мы вас потревожили просто так... (Хочет встать.)
Доктор (сажает его на место). Нет-нет-нет, мистер Браун!.. Это только так говорят, что «стало лучше», на самом деле всё может быть очень даже плохо... В наши времена только мертвецы хорошо себя чувствуют.
Браун (ехидно). Остроумная шутка, доктор!
Доктор (достаёт градусник, пытается сунуть Брауну в рот). Ну-с, во-первых, давайте измерим температуру. Градусник. В рот, позвольте...
Браун (отворачивается). Не позволю! Мне не нужна ваша стекляшка! Мне уже очень хорошо!
Миссис Бёрнс (громко Брауну). Том, ты ведёшь себя как ребёнок! Сейчас же возьми градусник в рот!
Браун берёт градусник в рот.
Доктор. То-то же! Прекрасно... (Измеряет у Брауна пульс.) Теперь измерим пульс. Руку, пожалуйста, мистер Браун... О! Пульс учащённый... (Берёт градусник изо рта Брауна.) А что покажет термометр?.. Я так и знал: температура высокая... У вас кружится сейчас голова?
Браун (раздражённо). А вы как думаете? Естественно, кружится.
Доктор. Интересно-интересно... (Достаёт стетоскоп, прикладывает к груди Брауна.) Послушаем вас...
Браун. Мне щекотно! 
Анита (смеётся). Ох, дедушка, какой ты смешной!
Чарли (смеётся). Да!
Доктор. Дышите, не дышите. Глубже дышите. Теперь не дышите... Что же? Учащённое дыхание... Откройте, пожалуйста, рот...
Браун открывает рот, Доктор смотрит туда, Браун кусает Доктора за палец.
Ай! Боже мой! Что! Вы меня укусили! Зачем вы это сделали?
Чарли, Анита и Нелли смеются.
Бёрнс (громко Брауну). Томас Браун, перестань сейчас же!
Доктор. Скажите тридцать три, мистер Браун.
Браун. Зачем?
Доктор. Это лучшее лекарство от простуды.
Браун. А что, по-вашему, у меня простуда?
Доктор. Всё возможно... Так что? Тридцать три.
Браун. Ох, я, по-вашему, дурак? Какие ваши врачебные шутки глупые... Ну! Тридцать три.
Доктор. Прекрасно... Однако вы очень горячий, мистер Браун... Чувствуйте слабость?
Браун. Представьте... чувствую...
Миссис Бёрнс. Не обращайте на него внимания, доктор...
Доктор. Не волнуйтесь. Мне и не такие попадались пациенты...
Браун. Да что вы?! Какие же? Трупы? 
Доктор (встаёт). Ну что же... все факты налицо. У вас солнечный удар.
Браун. Браво, доктор!
Бёрнс. Браун, ты невыносим!
Доктор (Брауну). Вы, когда выходите на улицу, одеваете ли головной убор?..
Браун (Доктору). Да, одеваю своё кепи.
Доктор. Снимали его сегодня на длительное время?
Браун. Снимал.
Доктор. Вот, пожалуйста, и результат, мистер Браун... Не делайте так больше. Обещаете?
Браун. Обещаю, доктор, клянусь...
Доктор. Вот и чудно! А то солнечный удар – это не шутка. Опасная очень вещь. От него можно и умереть, скажу я вам.  Вам будет полезно уменьшить нагрузки и делать более частые перерывы во время работы, мистер Браун, а также пить больше жидкости... (Миссис Бёрнс.) Нужно охладить его тело – прикладывайте холодные компрессы и откройте окна: здесь очень душно – это очень плохо для больного. Вот и всё... Впрочем, вам не за чем беспокоиться: он поправится. И, в общем, мистер Браун здоров, как бык, он нас всех переживёт.
Миссис Бёрнс. Спасибо, доктор.
Бёрнс (отводит Доктора в сторону, тихо). Да, скажите, доктор. Вот больной, то есть мистер Браун на днях пережил очень большое горе: у него умерла жена. Могло ли это как-то повлиять на Мистера Брауна?
Доктор. Да-да, конечно, он переживал, он нервничал. Нервы – такая штука, сами понимаете. Поэтому покой, покой и ещё раз покой. (Достаёт бумагу и пишет на ней.) А также я сейчас быстренько напишу кое-какое лекарство. Пусть принимает. Он очень возбужден... (Вручает бумагу Бёрнсу.) Вот! Это успокоительное... Если честно: он сам, наверно, кого хочешь, разволнует... Ничего не поделаешь: таков человек, такой характер. Это не лечится... к сожалению.
Бёрнс. Да-да, благодарю, доктор.
Доктор. Да... (Брауну.) До свидания, мистер Браун, поправляйтесь.
Браун. И вам не хворать!
Миссис Бёрнс. Я провожу вас доктор.
Миссис Бёрнс и Доктор идут к выходу.
Доктор. Спасибо... (Пропускает Миссис Бёрнс вперёд.) вы вперёд.
Миссис Бёрнс и Доктор уходят.
Браун. Ох, слава богу, он ушёл... Что за доктора пошли нынче? Горе-доктора! Им лучше убить пациента, чем поставить его на ноги... В моргах им только и нужно работать... Мёртвым всё равно: они ничего и никак себя не чувствуют... Простуду лечить числом тридцать три! Что такое?.. Ох, Марта, Марта... Она понимала в медицине гораздо больше, чем все доктора мира. Она всегда лечила меня. Всегда! За одну секунду, бывало, поставит на ноги. А что он? Бестолочь!
Бёрнс. Ладно, ладно, Том, отдыхай, доктор сказал, что тебе не нужно сейчас волноваться. Ты хочешь есть?
Браун. Умираю с голоду!
Бёрнс. Хорошо, наверно, уже ужин готов – я тебе принесу чего-нибудь.
Браун. Да... Спасибо большое, Роберт!
Бёрнс. Не за что, Томас, не за что... Отдыхай... (Нелли, Чарли и Аните тихо.) Пойдёмте, дети, дедушке нужен сейчас полный покой... (В сторону.) Ох, страдалец!
Бёрнс, Чарли, Анита и Нелли уходят.
Занавес
Картина шестая
Вечер. Гостиная в доме Томаса Брауна. Свет выключен.
Браун спит в кресле. В гостиную осторожно входит Бэкон, проходит мимо спящего Брауна, хочет идти наверх по лестнице, но тут просыпается Браун, снимает со стены ружьё, подкрадывается сзади к Бэкону и приставляет дуло к его голове.
Браун. Стоять! Не с места! Кто такой?! Мексиканский бандит?!
Бэкон (испуганно, поднимает руки вверх). Что? Кто это? Полиция?
Браун. Да, полиция фермы Томаса Брауна.
Бэкон. Фирмы?
Браун. Фермы!.. Ну, и кто же ты, бандит?
Бэкон. Нет-нет, я вовсе не бандит, сэр.
Браун. Эх! Знаю я вас мексиканцев. И умеете только что зубы заговаривать. Революционеры, анархисты. Не верю!.. Кругом!.. Сейчас свет включу.
Бэкон разворачивается к Брауну лицом, Браун включает свет, не отводя дуло от Бэкона.
Бэкон. Вот! Ну? Я никакой не мексиканец, сэр. Вы, вероятно, ошиблись.
Браун. Может быть... не знаю. Однако ты всё равно бандит.
Бэкон. Почему вы так решили?
Браун. Сам посуди: кто врывается в чужой дом посреди ночи, не позвонив даже в звонок. И, к тому же, ты видел: я спал... Почему же ты меня не разбудил, а?
Бэкон. Не хотел беспокоить вас, сэр.
Браун. Ладно, не хотел беспокоить! Просто хотел что-то украсть?
Бэкон. Да ничего я не хотел у вас красть. Я вовсе не вор и не бандит, я честный человек, закон не нарушал никогда.
Браун. Ох, рассказывай! Никогда! В наши времена закон нарушишь обязательно. Только богачи его не нарушают, потому что им не за чем, никакой выгоды... Какие ещё будут предложения?
Бэкон. Я, сэр, пришёл к Нелли. А вы, видимо, её дедушка?
Браун. Да, дедушка. К Нелли, говоришь, пришёл? (Кладёт ружьё на пол.)
Бэкон. Ну да!
Браун. Ночью?
Бэкон. Мы так договорились с ней.
Браун. Ох, что такое, что такое?.. Ладно, присядь-ка, поговорим с тобой по душам. (Садится.)
Бэкон. Простите, я же...
Браун. Нет, сядь!..
Бэкон садится рядом с Брауном.
Вот так! Как тебя зовут?
Бэкон. Меня зовут Джеймс... Джеймс Бэкон.
Браун. Джеймс? Это не ты ли сегодня привёз мою внучку с танцев?
Бэкон. Верно... Мы с ней познакомились на танцах, мы танцевали, я рассказывал ей о себе, а она о себе. Нелли – очень интересная девушка.
Браун. Да... Так это твой роллс-ройс?
Бэкон. Мой... Но скоро будет не моим.
Браун. Почему?.. А! Понял... всё из-за кризиса, да-да, всё из-за него. Денег нет на содержание авто.
Бэкон. Нет-нет, мистер, простите, забыл...
Браун. Браун. Та же фамилия, что и внучки, так как её отец – мой сын.
Бэкон. Да-да, мистер Браун... Так вот деньги есть... и даже – смешно это говорить – их предостаточно.
Браун. То есть много.
Бэкон. Ну, можно и так сказать... Однако я считаю, что автомобиль – очень большая роскошь.
Браун. Ну, конечно, для нашего времени...
Бэкон. Ошибаетесь, мистер Браун, тут не во времени дело, а в обществе, в людях...
Браун. Я не понимаю, мистер Бэкон. Можете объяснить поподробнее?
Бэкон. Пожалуйста!.. Мы живём, мистер Браун, в таком государстве, где народ очень связан с деньгами: мы стремимся увеличить капитал, получить прибыль, у каждого из нас есть право частной собственности и свобода предпринимательской деятельности.
Браун. Конечно! Мы же живём в гуманистическом и демократическом обществе.
Бэкон. Это так, но мы должны понимать, что мы живём и в капиталистическом обществе... Мы прекрасно видим, как сейчас некоторые создают, скажу так, свой капитал на этой депрессии, когда в тот же момент многие люди остаются безработными и бедными.  
Браун. Да, это самое ужасное... И президент Гувер делает это.
Бэкон. Так вот, мистер Браун, вы спросите, допустим, у меня: какая же главная причина этого великого кризиса... мирового кризиса... Я готов буду вам ответить. Главная причина – это капитализм, мы засели в этой экономической системе, так сказать, и не можем из неё никак выбраться, это неправильно. Да, конечно, кому-то, может быть, капитализм по нраву, они богатеют на нём, но ведь другие, простые люди страдают.
Браун. То есть?
Бэкон. То есть мы живём плохо, мистер Браун, в ужасном обществе, которое не понимает всех нас, оно слышит только богачей, у кого средств больше... Но давайте отойдём от капитализма. Посмотрим с другой стороны на мир... Мы не должны жить только за счёт прибыли, за счёт капитала. Мы должны продавать свой труд, то есть быть исключительно рабочим классом. Да, как я уже сказал: капитализм – главнейшая причина депрессии...
Браун. И что же вы предлагаете с эти сделать?
Бэкон. Мы должны перейти к более лучшей, благоприятной для нас системе, то есть к коммунизму, к обществу, которое готово идти вперёд, в будущее. Да, нас будет ждать светлое и счастливое будущее, мистер Браун. В этом обществе не будет ни частной собственности, ни классовой борьбы, потому что классов как таковых не будет существовать вообще. Мы все пролетарии. Никогда не упадут на нас никакие кризисы. Нищета, безработица, разгул мафии – это всё останется в прошлом. Вот какое ждёт нас будущее... Вспомните ещё, мистер Браун, рабовладельческое общество. Америка жила в нём. Ох, это самое ужасное, что может быть. Все нации и народы должны быть равны между собой, как все мы равны перед богом. А что же делали мы, американцы? Мы просто эксплуатировали их, заставляли делать такое!.. Издевались над ними, считали их просто животными. Как такое может быть?.. Да, это тоже некий след капитализма, клеймо на наших спинах. Множество ещё есть причин, мистер Браун, перехода к коммунизму, к диктатуре пролетариата. Ведь тогда мы уничтожим государство как инструмент насилия в руках правящего класса. Мы достигнем сводного развития каждого через свободное развитие всех и так далее. Поэтому на будущих президентских выборах, если мы, конечно, хотим увидеть новую жизнь, нам нужно голосовать не за этих лицемеров демократов и не за этих дилетантов республиканцев, а за Уильяма Фостера, за коммунистическую партию. Мы добьёмся прав и свобод, которых мы по-настоящему заслуживаем. Другие-то политики не хотят этого понять...
На лестнице появляется Нелли, её никто не видит.
Браун. Сладко, конечно, вы говорите, Джеймс, но...
Бэкон. Все говорят: «Политика! Политика! Во всём она виновата!» А я считаю, что это не так. Экономика! Вот где собака-то зарыта. Нужно изменить экономику, направить её в нужное русло, и тогда жизнь наша будет подобна музыке, заиграет она в мажоре... И как сказал Маркс: «Время – это простор для развития способностей». Мы должны верить ему и его сподвижнику Энгельсу, читать внимательно, вдумываясь в каждую фразу, их «Коммунистический манифест» и «Капитал». Ох, «Капитал»... В этой книге – вся истина, законы, по которым мы обязаны жить и которые ни в коем случае не должны нарушать... Как говорится: «Пролетарии всех стран, соединяйтесь!» И учиться, скажу я вам, мы должны у Советского Союза, боготворить Ленина...
Браун. Что? Учиться у этих варваров? Признавать божеством этого красного тирана, который убил множество невинных душ?!
Бэкон. Почему сразу же у варваров, мистер Браун? Они умные люди, они первое государство, которое избрало истинный путь развития, эту страну ждёт великое, светлое будущее... Откровенно говоря, я считаю нашу страну варварской, а не их. И Ленин...
Браун. Что? Да как вы можете такое говорить?! Они и нашего мизинца не стоят!.. Вы зашли слишком далеко, мистер Бэкон. Вы понимаете? Вы оскорбили свою Родину, Америку. Ну, и пусть мы живём в кризисе, но мы ведь продолжаем жить, жизнь наша не закончилась, не настал конец света. Мы и проживём в капитализме!
Бэкон. Ох, Америка! Теперь она мне стала чужой, я не считаю её своей Родиной. Вы ничего не понимаете, мистер Браун!
Браун. Это я-то ничего не понимаю?! Я как раз всё прекрасно понимаю. Понимаю то, что вы вовсе не пара для моей внучки. Она не такая, как вы... (Берёт с пола ружьё, направляет дуло на Бэкона.)
Бэкон. Мистер Браун, я...
Браун (громко). Пойдите вон из моего дома! И вообще забудьте дорогу сюда! Попадитесь ещё раз ко мне на глаза... О! Вы не знаете, что я с вами сделаю... Убирайтесь!
Бэкон. Позвольте мне поговорить с Нелли...
Браун. Ишь, что удумал!.. Вон! Или выстрелю!
Бэкон. Мистер Браун, простите...
Браун. Считаю до трёх!.. Полицию вызову!.. Итак, раз... два...
Бэкон. Хорошо, я уйду... из этого сумасшедшего дома...
Бэкон уходит.
Браун. Вот и правильно! А то бы не ушёл отсюда живым... (Вешает ружьё на место, замечает Нелли.)
Нелли (громко, плача). Дедушка! Дедушка! Что вы наделали?!
Браун. Да? Ты всё слышала?
Нелли. И видела!..
Браун. Девочка моя, внучка, пойми, он не достоин тебя. Ты молодая, красивая, тебе только будет семнадцать лет, а ему уже... тридцать. Староват он для тебя... И, тем более, он коммунист. Я лучше в гроб полезу, чем приму у себя дома марксиста!
Нелли. Я люблю его!
Браун. Любовь! Любовь! Что же она такое-то? Ты сама можешь объяснить?
Нелли. Вы ничего не понимаете! Вы готовы делать одно только зло!.. Ох, как мне надоело здесь. Как ужасно на вашей ферме!
Браун. Не говори так...
Нелли. Да!.. Поскорее бы вернуться в Нью-Йорк, там хотя бы не так, как здесь...
Нелли собирается уходить.
Браун (идёт за ней). Нелли! Нелли! Постой! Прости, если я что-то не так сказал! Всё ради те-б-я-я-я... (Падает на пол.)
Нелли (бежит к нему, плача, садится на пол около него). Дедушка?.. Дедушка! Милый, дорогой дедушка, что с тобой! Ох, что я надела-то?! Это не он творит зло, а я... я виновата. Дедушка, пожалуйста, скажи что-нибудь... Молчит... Боже мой!.. Слава богу: он дышит... Анита! Чарли! Чарли! Анита! Скорее сюда: тут дедушке плохо.
Анита и Чарли прибегают.
Чарли. Нелли, что случилось?
Анита. Что такое, Нелли?
Нелли (встаёт с пола). Быстрее... доктора! (Уходя.) Позвонить Бёрнсам... Скорее!
Нелли, Анита и Чарли убегают.
Занавес
Действие третье
Картина седьмая
Нью-Йорк. Квартира Уильяма. Гостиная-столовая.
В гостиной – Уильям, читающий газету, Рональд, что-то рассказывающий ему, Барбара и Мэри, болтающие между собой, Зери, которая только что приготовила кофе, подаёт кружки Барбаре и Мэри.
Барбара. Да, спасибо, Зери...
Мэри. Спасибо! Да, Зери, вы просто волшебница, такое вкусное кофе готовите... М-м-м!
Барбара и Мэри отхлёбывают из кружек.
Зери. Спасибо...
Мэри (Зери). Да, кризис, кризис, а вы до сих пор работаете здесь.
Зери. А что мне остаётся делать? Тут хотя бы какие-то деньги я получаю, а если пойду к кому-нибудь другому, там и платить вообще не будут. Нет, простите, мне и здесь хорошо... (Барбаре.) Что-то ещё?
Барбара (Зери). Нет-нет, пока можете быть свободной.
Зери. Благодарю...
Зери уходит.
Барбара (Мэри). Да, Зери предана нам, она почти часть нашей семьи. И выгнать её мы не можем, и, как видишь, Мэри, она сама от нас не хочет уходить. Зери незаменима.
Мэри. Правда, Барбара. А что... у тебя он шевелится?
Барбара. Да, ещё как! Толкается ножками своими. Думаю: мальчик.
Пауза.
Уильям. Да, кстати, Барбара, звонила Нелли сегодня утром, сказала, что вчера отцу было плохо. Сердце не шутки, и ещё случился с ним вчера солнечный удар.
Барбара. Ох, какой ужас!
Мэри. А доктор был?
Уильям. Был. Сказал: сильно перенервничал он. А про солнечный удар, что работал без головного убора.
Барбара. Верно, Уилл, ведь ваш отец пережил такое горе, все мы его пережили. Как тут нервы могут быть в порядке?.. А как Нелли сама поживает?
Уильям. Говорит, что хорошо. Ждёт с нетерпением возвращения в Нью-Йорк.
Барбара. Ох, да, наверно, так плохо в этой глуши? Девочка наша чувствует себя там как в тюрьме.
Мэри (Уильяму). А что Чарли?
Уильям. Про него и Аниту она ничего не сказала. Да что им-то? Они, наверно, рады: живут на воле, не то, что здесь в доме. Для них Нью-Йорк – тюрьма.
Рональд. У них там полно места для игр.
Мэри. Ну, хорошо... я тогда спокойна.
Барбара. Но надо бы подумать, когда забрать их.
Рональд. Я считаю: пусть ещё недельку погостят у дедушки.
Мэри. Ты что, Рон?! Не нужно! Максимум четыре дня и домой.
Барбара. Да, Мэри правильно говорит... Поэтому при первом же их звонке, скажем, чтобы они готовились скоро покинуть ферму.
Мэри (Барбаре). Нужно ещё позвонить Уоррену и Элизабет. Спросить у них.
Барбара (Мэри). Обязательно.
Уильям (Барбаре). Как ты себя чувствуешь, дорогая? Чего-нибудь хочешь?
Барбара. Уилл, ну что ты?! Прошу: перестань спрашивать меня каждые пять минут о том как я и что я.
Уильям. Не могу! Я ведь твой муж. Я забочусь о тебе и нашем с тобой ребёнке.
Барбара. Да... Ух! Это я что-то погорячилась, простите меня, наверно, тоже нервы...
Мэри. Стресс, Барбара.
Барбара. Возможно... Спасибо, Уилл, за твою заботу, и я бы не отказалась от чего-нибудь сладкого...
Уильям (Барбаре). Чизкейк?
Барбара. Можно...
Уильям (Громко). Зери!
Входит Зери.
Зери, у нас остался чизкейк, который я купил вчера?
Зери. Да, оставался, по-моему, мистер Браун.
Уильям. Отлично! Тогда будьте так добры, принесите кусочек для миссис Браун.
Зери. Конечно.
Зери уходит.
Уильям (Барбаре). Всё, любимая, будет тебе чизкейк.
Барбара. Ох, спасибо, Уилл.
Мэри (Рональду). Кстати... посмотри, Рон. Тебе нравится моё новое платье?
Рональд. Да, Мэри, очень красивое.
Барбара. Верно, Мэри, оно сиреневое и сочетается с цветом твоих голубых глаз.
Уильям (Мэри). Однако дорого ли оно тебе обошлось?
Мэри. Ох, это ужасная история!.. Я попросила знакомую портниху, чтобы она сшила его для меня, знала я, что она возьмёт недорого за работу. Однако прихожу к ней сегодня утром. Да, платье моё готово, и она говорит мне: пятнадцать долларов. Ох, а я отвечаю ей, что этого не может быть, даже в простых магазинах платья висят и того дешевле, чем у вас. А она ни в какую, говорит: «Что мне магазины ваши?! Вы попросили сшить вам платье – я сделала это. И за свою работу хочу получить столько, сколько заслуживаю. Вы ещё не довольны?!» Ну и что же? Пришлось чуть-чуть поторговаться с ней. Но, слава богу, я купила это платье и отдала за него не пятнадцать долларов, а меньше.
Барбара. Да, ужасно, Мэри, ужасно.
Рональд. Что кризис сделал с нами, американцами?
Уильям. И не говори, Рон.
Барбара. Ох, наша жизнь становится всё хуже и хуже. Что такое? (Уильяму.) Я не знаю, Уилл, как мы будем жить дальше... на какие деньги. На гроши? У нас же скоро родится второй ребёнок. Ох, сумеем ли мы прокормиться, не отберут ли у нас нашу квартиру? Если нас выкинут на улицу, я уверяю тебя, Уилл, я не переживу этого...
Уильям. Не волнуйся, Барбара, тебя нельзя этого делать. Я уверен: жизнь наладится.
Зери приносит чизкейк.
Барбара (Зери). Спасибо... (Уильяму.) Как же, Уилл? Твоя компания снова заработает? Шестерёнки нужно смазать, тогда они будут крутиться? Этого не будет, Уилл...
Уильям. Да, может быть, моя компания возродится. Уверяю, нужно дождаться выборов, мы выберем нашего губернатора президентом Америки, и тогда...
Рональд (Уильяму). Почему ты так думаешь? Мы – это не вся Америка.
Уильям. Рон, посуди сам, вся Америка сейчас страдает. Ну, какой смысл нам выбирать эту бездарь Гувера, который отправил нас в эту яму, из которой нам очень трудно будет выбраться? Америка за Рузвельтом пойдёт хоть на край света, нам нужно довериться ему, и всё у нас будет хорошо... Он и сейчас помогает нам, безработным, общается со своими избирателями по радио...
Рональд. Да, конечно, ты прав, Уилл...
Уильям. Он великий человек. Всегда им был и останется. Он ещё покажет Америке и всему миру, как нужно строить мосты.
Барбара (Уильяму). Нам нужно всего лишь поверить в него?
Уильям. Да-да, Барбара. Мы поверим в него, а он поверит в нас, людей, которые готовы к переменам в жизни. Лично знаком был с ним – он очень хороший человек...
Рональд. Однако сможем ли мы дожить до выборов: до них ещё ведь несколько месяцев? А также не умрём ли мы до инаугурации Рузвельта?
Зери (крестится). Ох, спаси нас и сохрани, господи!
Зери уходит.
Барбара. Типун тебе на язык, Рон!
Мэри (Рональду). Верно! Что ты такое говоришь?!
Рональд. Однако, Уилл, я бы задумался над этим вопросом... (Тихо Уильяму.) Не лучше ли нам сейчас превратить твою идею в быль, а именно продать ферму отца.
Уильям. Ох, что ты, Рон?! Никогда! Он наш отец! Как тебе такое в голову-то пришло?! Ферма – это его отрада. Мы обещали... Что с ним станет, если...
Рональд. Да-да, верно, Уилл, прошу прощения...
Уильям. Мы, обещаю вам, доживём и до выборов и до инаугурации, клянусь. (Барбаре.) Барбара!
Барбара. Действительно, Уилл, я буду надеяться... Нет! Я буду верить в это... Настанут благодатные времена в нашей стране.
Звонок в дверь.
Ты вернёшься к своей работе, а Рон к своей, мы перестанем быть нищими, голодными, мафия не будет терроризировать нашу страну, старые добрые заводы, компании вернутся к нам. Не будет больше этих маршей безработных и голодающих. Америка и весь мир будут спать наконец-то спокойно, как когда-то.
Входят Джулия. Она плачет. За ней – Зери.
Зери (Джулии). Дорогая, что же с вами случилось-то? Скажите!
Рональд (Джулии). Джулия?
Уильям (Джулии). Сестра?
Барбара (Джулии). Джулия, что случилось?
Мэри (Джулии). Почему ты плачешь?
Уильям (Джулии). Присядь!..
Джулия садится на стул.
(Зери.) Зери, стакан воды.
Зери. Слушаю.
Зери уходит.
Барбара. Джулия, что? Что такое?
Джулия (плачет). Он... он бросил меня.
Мэри. Кто?
Джулия. Чарльз, мой Чарльз...
Уильям. Ну-ну, сестрёнка, успокойся, пожалуйста...
Входит Зери и подаёт стакан с водой Уильяму и уходит.
Вот выпей воды. И расскажи нам всё поподробнее.
Джулия пьёт и чуть-чуть успокаивается
Джулия. Чарльз сказал мне, что он разлюбил меня, что мы не можем быть вместе... И ещё он сказал, что я страшная, что я просто чудовище... (Плачет.)
Мэри. Что ты? Что ты, Джулия? Ты вовсе нестрашная, ты очень красива...
Рональд. Не будь ты моей сестрой, а бы на тебе, конечно же, женился.
Мэри. Какая шутка, Рон?!
Уильям. Ох, отыскать бы этого мерзавца и показать ему, где раки зимуют. Он бы понял, что такое оскорблять мою сестру!
Джулия. Не нужно, Уилл. Вы не найдёте его. Он уехал из Америки с одной вульгарной особой на её родину, во Францию... Ох, столько месяцев!.. Я жила у него, а он выгнал меня. Где я теперь буду жить?.. Где? И, к тому же, я потеряла работу: меня выставили за дверь, как собаку. Так поступили со мной в спикизи и в публичном доме... Боже мой! Я без жилья и без работы. Я украла у него немного денег, на которые доехала из Калифорнии сюда, в Нью-Йорк. Право, деньги ещё остались, но они быстро испарятся. Мы ведь живём в пустыне... Ох, кому, кому я теперь нужна-то? Бедная, ужасная актриса кино?..
Мэри. Ну что ты? Что ты такое говоришь, Джули? Ты нам нужна, мы ведь твоя семья.
Барбара. Верно! Мы не бросим тебя в трудную минуту. Хочешь, живи у нас, места всем хватит. Верно, Уилл?
Барбара и Мэри обнимают Джулию.
Уильям. Конечно! 
Барбара (Джулии). В тесноте, да не в обиде. А работа? Работу ты найдёшь... со своим-то талантом. А про своего Чарльза больше никогда не вспоминай, он пользовался тобой, как игрушкой. Всё! Его в твоей жизни больше нет.
Джулия. Да... спасибо, спасибо, мои дорогие, за поддержку. Поймите, я просто не знала, куда мне пойти. И решила приехать в Нью-Йорк...
Уильям. И правильно сделала.
Джулия. Ох, я вас так всех люблю, мои родные.
Рональд. Мы тоже очень-очень любим тебя, Джули... Ты наша сестра.
Обнимаются.
Телефонный звонок.
Мэри (идёт к телефону). Я отвечу... (В трубку.) Алло! Ах, этот ты, Элизабет, привет, привет. Как дела?.. Что? Что случилось?.. Как?.. Билл?.. Не может быть!.. Уоррен поехал... Хорошо! Да-да, передам. Ты только не волнуйся: мы тоже что-нибудь придумаем... Да-да, пока... (Кладёт трубку.)
Барбара. Что случилось, Мэри?
Мэри. Не знаю даже, как это сказать... Билл связался с мафией, полиция поймала его в спикизи и арестовала, его будут завтра судить. Уоррен уже выехал в Оклахому. Он попытается помочь Биллу... Элизабет кажется, что Уоррен не поможет ему. Тут дело в деньгах, в залоге...
Барбара. Ох, боже мой!.. Как ужасно!
Джулия (продолжает плакать). Что? Что происходит с нашей страной?
Рональд. Как Билл вообще до такого додумался-то?
Уильям. Всё кризис этот злосчастный... Ох, за что, за что нам такие страдания, господи?!
Мэри. Что же нам делать? Уилл? Рон?..
Барбара (кричит). Ах!.. Уилл!! Кажется... В больницу!
Уильям (Барбаре). Что?.. Боже мой! Держись, держись, Барбара!.. Не волнуйся!.. Сейчас, сейчас... поедем в больницу... (Громко.) Зери! Зери!
Входит Зери.
Скорее!
Зери (подходит к Барбаре). Ох, миссис Браун...
Уильям. Быстрее на улицу!..
Зери и Барбара уходят.
Мэри. Я с вами! Я помогу...
Мэри уходит. 
Уильям. Да-да!.. Рон, Джулия, вся надежда теперь только на вас, делайте, что хотите!.. Вам дана та самая власть, которая даёт право вершить судьбами нашими!.. (Громко в сторону двери.) Подождите! Барбара! Любимая! Зери! Мэри!
Уильям убегает.
Джулия. Ох! Господи, только бы было всё хорошо... (Рональду.) Эй, Рон! А ты вообще понял: о чём говорил Уильям сейчас? Что это значит?..
Рональд. Это значит то, что значит... Мечта должна хоть чуть-чуть стать явью. Мы должны пойти на крайние меры, Джули. Это наша последняя надежда... Я сейчас же уезжаю... (Собирается уходить.)
Джулия. Куда ты?
Рональд. К отцу, на ферму. Я должен сказать ему то, что есть... Пусть, да, я чуть прилгу, но это ради блага нашего, нашей семьи, Джули. Мы продадим эту ферму и всё, что есть на ней тоже.
Джулия. Подожди, Рон! (Идёт к Рональду, достаёт деньги из чулка и отдаёт ему.) Вот возьми эти деньги, теперь они твои. Сделай нас счастливыми!
Рональд (берёт деньги). Спасибо! Будут скоро деньги, Джулия, будут!.. Мы спасём Билла и сами будем спасены от нищеты! У меня, кстати, на примете есть один богатый старичок, который как-то интересовался: нет ли у меня знакомых, которые продают землю где-нибудь в США. Тогда я сказал ему, что нет, но теперь есть такие люди и это мы. Надеюсь, мы продадим ему ферму... Благополучие не отвернётся от нас, Джулия! Никогда! Никогда!..
Рональд уходит.
Джулия (кричит в дверь, в которую вышел Рональд). Я верю, я верю тебе, Рон!.. Ты сможешь!.. Верни нам счастье!..
Занавес
Картина восьмая
День. Ферма Томаса Брауна. Гостиная.
Браун сидит в кресле и читает Аните и Чарли, которые сидят около него на полу, книгу «Алиса в стране чудес», Нелли сидит недалеко от них, тоже читает какую-то книгу.
Браун. «...И знаете, она так отвыкла быть нормальной девочкой, что сперва ей даже стало как-то неловко!
Но, конечно, довольно скоро она опять привыкла к себе и начала, по обыкновению, сама с собой беседовать.
     - Ну вот, половина дела сделана, а ведь, пожалуй, другая девочка на моем месте могла голову потерять от всех этих превращений! Да, она бы ничего не сделала, а вот я сумела стать, какая была! Первая часть плана выполнена. Теперь остается вторая часть: забраться в тот чудесный садик! Интересно, интересно, как же мы туда попадем...
     Тем временем она неожиданно вышла на прогалину, где стоял маленький домик - высотой точь-в-точь с саму Алису.
     - Не знаю, кто живет в этом домике,- соображала Алиса,- но только я в таком виде не могу им показаться. Я для них слишком большая, они там все до смерти перепугаются!
И предусмотрительная девочка опять взялась за гриб из той руки и ела его до тех пор, пока не стала ростом примерно с кошку». (Закрывает книгу и кладёт её на столик.) Вот конец пятой главы, шестую давайте оставим на потом. Я пока чуть-чуть отдохну. Хорошо?
Чарли. Да-да, дедушка, конечно... Ох, ты так интересно читаешь, что слушали бы мы с Анитой тебя и слушали. Конец – это не про нас.
Анита. Верно, Чарли! Да, «Алиса в стране чудес» - моя любимая книга...
Чарли. И моя тоже.
Анита. В ней столько всего удивительного и интересного. Каждый раз когда я сама или кто-то другой её мне читает, я открываю что-нибудь новое для себя.
Браун. Право, Кэрролл был большим фантазёром... Ладно, вечером, может быть, ещё одну-две главы прочту вам.
Чарли. И ещё, кроме «Алисы в стране чудес», я люблю читать «Робинзона Крузо» - это приключенческий роман с захватывающим сюжетом.
Браун. Действительно... имел удовольствие как-то читать эту книгу.
Чарли. В нём рассказывается о том, как выжить на необитаемом острове...
Анита (Чарли). А ты что собираешься на необитаемый остров?
Чарли. Кто знает, Анита, кто знает?.. Может, когда-нибудь буду бороздить просторы Тихого и Атлантического океанов... или даже Индийского. Тебя с собой возьму в путешествие!
Анита. Да?.. Спасибо, Чарли...
Браун (Чарли). Мечтатель ты, Чарли, мечтатель! Ну что же, дай бог, чтоб все твои мечты сбылись... (Нелли.) А что ты читаешь, Нелли?
Нелли. Я?.. Шекспира «Ромео и Джульетта».
Браун. Да, тоже хорошая книга. Эта пьеса о глубокой, настоящей любви.
Нелли. Трагедия! Сколько раз читаю, всегда хочется поплакать... Вообще я очень люблю пьесы. Они какие-то удивительные! Рассказывают о людях, об их чувствах, интересах, одним словом, об их времени.
Браун. Да-да, Шекспир, Мольер, Шоу, Гольдони и другие – великие люди. Уж сколько лет театры всего мира не могут расстаться с ними. Их пьесы – это произведения искусства.
Нелли. Ты, кстати, дедушка ничего не хочешь?
Браун. Ты о чём?
Нелли. Ну, приготовить, может, что-нибудь тебе, принести?
Браун. А! Нет-нет, благодарю, Нелли, пока ничего не хочется... (Чарли и Аните.) А как вам, сорванцы, нравится на ферме?
Анита. Дедушка, очень!
Чарли. Более чем... Ни за что бы не уехали отсюда... 
Анита. Ты бы без нас, наверняка, скучал?
Браун. Ох, внученька, конечно бы я по вас скучал: вы ведь мои единственные и неповторимые, вы мои внуки, и я вас очень люблю.
Анита (обнимает Брауна). Мы тоже любим тебя, дедушка. Нам очень хорошо с тобой.
Браун. Я рад, мои дорогие, я очень рад... (Тихо плачет.) Ох!
Чарли (смеясь). Эх, деда! Почему ты плачешь-то?
Браун. Ох, Чарли, тебе, наверно, не понять... От счастья... от счастья плачу я... Дорогие вы мои! Маленькие! Даже Нелли будет оставаться для меня малышкой...
Нелли. Я знаю, дедушка...
Браун (Нелли). Ты не сердишься на меня за вчерашнее? Пойми, я хотел как лучше...
Нелли. Нет, что вы, дедушка, не капельки. Да, признаю: я была дурой, зачем связалась вообще с этим Джеймсом, который за идеологию свою в гроб полезет... Правда, он староват для меня. Найду я ещё себе достойную кандидатуру... Дурак он!
Браун. Безумец, Нелли, настоящий безумец...
Звонок в дверь.
Ох, кто это может быть-то? (Хочет встать.)
Нелли. Я открою, дедушка. Сидите!
Нелли уходит и через несколько секунд возвращается вместе с Рональдом.
Чарли. О! Папа приехал! (Бежит к Рональду.)
Рональд (Обнимает Чарли). О! Привет, привет, Чарли, разбойник ты наш! Хорошо себя вёл?
Чарли. Что ты, папа? Конечно же, да!
Анита. Дядя Рон! (Обнимает Рональда.)
Рональд. Ох, здравствуй, здравствуй, Анита... 
Браун. Рон!
Рональд. Папа, привет, привет! Ну что несильно они тебя измучили?
Браун. Нет, что ты они были тише воды ниже травы... А что же? Какой, право, сюрприз, Рон!
Рональд. Да, знаю, неожиданно приехал, не позвонил, прости, отец, не было совсем времени... (Тихо Брауну.) Скажу, папа, нам нужно с тобой поговорить кое о чём тет-а-тет. Понимаешь?
Браун. Хорошо... (Нелли, Чарли и Аните.) Нелли, Чарли, Анита, идите пока наверх или на улицу. Поиграйте. В общем, займитесь чем-нибудь.
Нелли, Чарли и Анита, вместе. Конечно, дедушка.
Нелли, Анита и Чарли уходят.
Рональд. Да... итак, я хотел поговорить, папа, с тобой...
Браун. А как дома дела, Рон? Как Мэри, Барбара, Уильям?
Рональд. Дома всё хорошо. Все живы, здоровы. Барбару повезли в больницу, не знаю, может, уже она и родила... Так, к делу, папа.
Браун. Да-да, вы, наверно, уже хотите забрать детей домой?
Рональд. Верно, им уже пора уехать с фермы, но не только потому, что они очень много времени прогостили у тебя, а ещё потому, что есть большая причина, которая не даёт им остаться здесь...  
Браун. Что такое, Рон? Что-то случилось?
Рональд. Да, отец, я как раз хочу с тобой об этом поговорить... Тебе лучше присесть...
Браун садится, Рональд тоже.
Видишь ли... Не знаю даже, как тебе это правильно и сказать... Когда мы недавно были здесь, гостили у тебя, я как-то поехал в город и решил зайти и узнать: нет ли какой-нибудь задолженности, кредита на твоей ферме, так ради интереса... Пришёл я, значит, в банк... И я узнал, отец, что один непогашенный кредит как дамоклов меч висит над твоей фермой.
Браун. Как?
Рональд. Не знаю, отец, как... однако есть задолженность перед банком... Возможно, твой отец брал кредит и не весь вернул, а та часть, которую он не выплатил, перешла к тебе. И ваш банк – такое ужасное место... Ничего не помнят!.. Лишь знают, что нужно прийти к задолжнику и забрать у него деньги, когда набегут большие, выше Джомолунгмы проценты... Банковская система Америки разрушена, отец!
Браун (дрожащим голосом). Не может быть... ваш дед никогда...
Рональд. Я не знаю, правда, отец, не знаю. Я сделал только предположение на счёт кредита... Мне сказали, что, если ты не погасишь долг перед банком, они заберут ферму и всё, что на ней есть.
Браун. Что?
Рональд. Да, папа, я сам сначала не поверил, но это – правда, и мы должны принять её такую, какая она есть на самом деле. Они только хотели на днях прийти к тебе, но вот я пришёл. Да, теперешние банки – это сумасшедший дом. 
Браун. Подожди, подожди, Рон, но ведь мы можем погасить этот долг.
Рональд. Папа, ты не понимаешь?! Проценты набежали, долг очень большой, тебе не потянуть его.
Браун. Но сколько же?
Рональд. Десять тысяч...
Браун. Сколько?.. Боже мой... Всё этот, этот кризис виноват!
Рональд. Возможно... Однако у меня есть сомнения...
Браун (плачет). Ох, ферма, моя ферма... (Рональду.) Но нас же много, Рон... Я никогда, ничего не просил у вас, а теперь вот готов попросить. Не могли бы вы помочь своему старому отцу, ведь ферма – это и ваш дом тоже, можно сказать, здесь вы родились, тут вы прожили добрый кусок своей жизни...
Рональд. Отец... Деньги? Мы не сможем собрать столько денег, даже если очень постараемся. За год? За два? Может быть... Однако проценты, как маленький ребёнок, они растут не по дням, а по часам, по секундам, отец...
Браун (плачет). Как же? Как же так?! Господи, за что ты мне посылаешь такое испытание, в чём я грешен? Скажи мне... прошу, боже!!! Здесь мы встречали Рождество, Пасху и другие праздники. На ферме была всегда одна только радость. Марта! Ваша мама прожила со мной здесь пятьдесят лет и... умерла тут. Ох, Марта, лучше бы я умер вместе с тобой!
Рональд. Отец, только не волнуйся! Тебе нельзя...
Браун. Ох, ты ничего не понимаешь, Рон, не понимаешь... Это гроб, это смерть моя... Марта умерла – я заболел, ферма теперь не мой дом – я умру...
Рональд. Отец, не нужно!
Браун. Фамильная ферма... Здесь работал и ваш дед, и прадед, точно, всё наше генеалогическое древо... Ох, банк, этот чёртов банк!
Рональд. Отец, уже ничего не сделать, нужно смириться...
Браун. Боже! Боже! Дурак я, дурак! Я тут жил, работал!..
Рональд. Папа, не нужно плакать, не нужно... Слезами ведь горю не поможешь...
Браун. Ох! Господи!.. (Успокаивается.) Да, ты, наверно, прав, Рон... Я слишком чувствителен, всё слишком близко принимаю к сердцу...
Рональд. Папа, я прекрасно понимаю тебя... Не надо оправдываться. Ты ведь ни в чём не виноват: судьба всему виной.
Браун. Да, судьба, судьба злосчастная... До какого дня нужно покинуть ферму?
Рональд. До завтра, отец.
Браун (вздыхает). Ну что же время есть, чтоб со всеми попрощаться: с животными, растениями, домом – одним словом, со всей фермой... Вы обещали помогать мне, в этой ситуации вы не сделать этого, но я на вас не держу зла, я понимаю, что мало кто мог бы помочь мне... Но, я надеюсь, вы не бросите меня дальше в беде, не дадите скитаться по улицам, быть бездомным Томасом Брауном.
Рональд. Что ты такое говоришь? Конечно, нет...
Браун. Спасибо... Так куда мне теперь? В Оклахому, Калифорнию?
Рональд. В Нью-Йорк, отец.
Браун. А, жить у вас. Ну что же зато буду рядом со своими детьми: с Уиллом, с тобой, с вашими семьями. Да, давненько я не бывал в Нью-Йорке...
Рональд. К сожалению, отец, Уильям бы с радостью приютил тебя в своём доме, но он не может. В его квартире яблоку негде упасть. К тому же, Джулия будет теперь жить у Уилла.
Браун. Что случилось?
Рональд. Долгая история, потом как-нибудь тебе расскажу...
Браун. Понятно... Но что же Билл, Элизабет?
Рональд. Билл живёт не в очень большой квартире, места для тебя там не будет, у Элизабет тоже. У них живут же родители Уоррена, а также его три сестры.
Браун. Да-да, Рон, я всё прекрасно понимаю...
Рональд. Но мы ни в коем случае, отец, не бросим тебя на улице, ты не думай!.. Мы поселим тебя в одном доме, где ты встретишь себе друзей таких же, как и ты, там будут заботиться о тебе, тебе будет там очень хорошо. Жизнь в этом доме покажется тебе райской. И мы будем навещать тебя. Хочешь, каждый месяц? Или даже каждую неделю?
Браун. Да, Рон... Хорошо, я готов жить там, в этом райском доме, как ты говоришь... Вы, моя семья, заботитесь обо мне, я это чувствую и понимаю... Из кожи вон вы лезете, чтобы сделать меня счастливым. Я знаю это, Рон, прекрасно знаю... всё понимаю. Я готов. А теперь позволь мне пойти и попрощаться с фермой. (Встаёт.)
Рональд (встаёт). Конечно, папа, конечно... Я пойду с тобой! Тоже попрощаюсь с нашим первым домом. 
Занавес
Картина девятая
Нью-Йорк. Ресторан.
Входят Браун и Бёрнс. За столом сидит Ковальский, читает газету и курит сигару. За другими столами – несколько Гостей ресторана. Официант бегает от столика к столику.
Браун. Ох! Роберт, не знаю, право, как тебя и благодарить, ты и Тереза столько сделали для меня...
Бёрнс. Ну что ты, Томас?! Не стоит благодарности: это всё пустяки. Мелочь!.. Всего лишь привёз тебя сюда, в Нью-Йорк... Да, такое вот приключение, Том! Какой ужас! Эта ферма была твоим домом...
Браун. Да-да, Роберт, так вот...
Бёрнс. Верно, банки, банки... Проценты?.. Ты бы попросил, право, меня, я б помог тебе с большим удовольствием, дал денег. Это не проблема. Сколько? Десять тысяч – раз плюнуть, Томас.
Браун. Нет, Роберт, я не мог так с тобой поступить. Деньги бросать на воздух.
Бёрнс. На какой воздух? Это же благое дело.
Браун. Нет, нет, и нет! Не мог я так поступить, не мог.
Бёрнс. Однако  я считаю, что твои дети плохо поступили с тобой, хоть какой-то угол они могли тебе дать. И билет на поезд могли бы тебе купить... Но ты не подумай, мне нисколько нетрудно было тебя отвезти в Нью-Йорк, просто...
Браун. Нет, ты не должен осуждать их, Роберт. Угол? Они правильно поступили, так будет лучше и для меня, и для них. Я буду жить в этом доме в радости и счастье.
Бёрнс. Ага, в богадельне. Ты совсем не знаешь, как там живут люди. Денег нет – голодом морят людей, плохо обращаются с ними...
Браун. Неправда, Роберт! Я верю: всё будет хорошо. Ко мне будут там хорошо относиться, я найду себе в этом доме друзей. Одним словом, жизнь – рай.
Бёрнс (тихо). Дом престарелых... (Брауну.) Мы вот уезжаем с Терезой к дочери, в Канаду, мы, конечно, могли бы тебя взять с собой, поселить...
Браун. Роберт! Зачем это? Я вовсе не хочу уезжать в Канаду от своей семьи...
Бёрнс. Ну, хочешь... поживи пока в нашей квартире тут, в Нью-Йорке.
Браун. Нет, Роберт, не хочу! Пойми, поверь мне, пожалуйста.
Бёрнс. Да, конечно, как скажешь, Томас.
Браун (оглядывается). Однако куда ты меня вообще привёл?
Бёрнс. Ты сам же хотел прогуляться по Нью-Йорку, вспомнить красоту этого города. Посмотреть достопримечательности.
Браун. Да, вот именно достопримечательности. Зачем ты привёл меня в этот ресторан? Достопримечательность? Это что местный спикизи?
Бёрнс. Нет, что ты, все спикизи скрываются от закона, в подполье они. А это просто обычный ресторан.
Браун (хочет уйти). Я ничего заказывать не собираюсь, я вовсе не голоден. Пойдём отсюда.
Бёрнс (останавливает его). Подожди, подожди ты, Том. Я привёл тебя в этот ресторан, чтобы познакомить с одним известным, богатым человек.
Браун. К чему мне это знакомство?
Бёрнс. Потом узнаешь, он сам тебе всё подробно расскажет... А вот, кстати, и он. (Показывает в сторону Ковальского.)
Браун. Где?
Бёрнс (ещё раз показывает в сторону Ковальского). Вот! За пятым столиком. Его фамилия – Ковальский. Он адвокат, промышленник, бывший подданный Российской империи, поляк, эмигрант... 
Браун. Ага! Понятно, Роберт.
Бёрнс (смотрит на часы). Ох!.. Прости, меня, пожалуйста, Томас, мне уже пора домой. Теперь ты без меня... Не заблудишься, надеюсь... (Хочет обнять Брауна.) Что же?..
Браун. Да, уже нужно прощаться, Роберт... (Обнимает Бёрнса.) Ты был таким хорошим другом, надеюсь, мы с тобой ещё встретимся когда-нибудь... Не на Земле, но, быть может, на небесах.
Бёрнс. Что ты, Том?! Конечно, мы встретимся тут, на Земле. Как приедем из Канады, сразу заглянем к тебе. Жди нас, не скучай, Том... Пусть всё будет хорошо...
Браун. Да, пусть и у тебя, Роберт, всё будет хорошо... Привет жене.
Бёрнс (уходя). До свидания, Том.
Браун. Пока, друг, пока.
Бёрнс уходит. Браун подходит к столу Ковальского.
Добрый день, мистер Ковальский.
Ковальский (отрывается от газеты, смотрит на Брауна). Да-да, здравствуйте. Вы, наверно, Томас Браун?
Браун. Верно.
Ковальский. Что же вы стоите? Присаживайтесь, пожалуйста.
Браун. Благодарю. (Садится напротив Ковальского.)
Ковальский (громко официанту). Гарсон! Прошу вас!
Официант (подходит к их столику). Да, что вам угодно?
Ковальский (Брауну). Вы что-то хотите, мистер Браун?
Браун. Нет, спасибо.
Ковальский. Почему же? Не стесняйтесь, вам это ничего не будет стоить, я угощаю вас. Вы завтракали?
Браун. Честно нет.
Ковальский. Прекрасно... (Официанту.) Тогда, пожалуйста, нам два обычных завтрака: помидоры, фасоль, бекон... Ну, вы понимаете?
Официант. Разумеется, сэр. Что-то ещё?
Браун. Пиво?
Ковальский (смеясь, Брауну). Шутка, мистер Браун. Что вы?.. Думаю, апельсиновый сок?.. Что вы, конечно же, нет!.. Кто пьёт сок по утрам-то? (Официанту.) Кофе, пожалуй.
Браун (Официанту). Чай, пожалуйста.
Ковальский (отдаёт Официанту меню). Вот.
Официант. Благодарю...
Официант уходит.
Ковальский. Что ж, мистер Браун... Позвольте, вы знаете, кто я, а я знаю, кто вы.
Браун. Да?.. Вам всё рассказал мистер Бёрнс.
Ковальский. Допустим... Я знаю, что с вами случилось и сочувствую вам. Банк забрал ферму ввиду задолженности? Это понятное и частое явление. В нашем мире ничего бесплатно не получишь, за всё надо платить. Но ответьте мне... как, по-вашему, кто виноват в этой ситуации?
Браун. Возможно, я сам. Может, и кризис.
Ковальский. Все люди говорят, что депрессия во всём виновата. Но посмотрите на меня. Что мне до кризиса? Ничего! Он – муха, комар для меня. Укусит, а мне и не больно. Я богатый человек, сделал большое состояние на нефти. Нефть была, есть и будет. Без неё в мире, право, никуда, я думаю. Умный я человек, право, деньги в банках не держу. Вкладываю их в тяжёлую промышленность, в производство оружия, например.
Возвращается Официант с кружкой кофе и чая, ставит и уходит.
Браун. Верно, кому-то сейчас живётся хорошо, а кому-то плохо. (Официанту.) Благодарю!
Ковальский. Что вы? Люди стали лентяями, думают, что деньги просто падают на них с неба, однако это не так. Деньги нужно заработать, создать свой капитал. У них один ответ – депрессия! Она во всём виновата! Глупые, глупые люди. Надеются на чудо, но чудо не произойдёт, сами они должны совершить его. Так было всегда... Люди и способны только на террор. Революции! Две таких погубили самую прекрасную и великую страну на свете, мою родину, и они же могут погубить Америку, вот чего я боюсь больше всего... Безумцы!.. А что происходит-то в мире нашем? Какие новости? Во Франции убили президента, в Японии – премьер-министра... Только одна, наверно, хорошая новость – скоро в нашей стране, Америке, пройдут Олимпийские игры... Но прошу прощения, мистер Браун, я слегка пофилософствовал...
Браун. Что вы? Не извиняйтесь, мне очень интересно слушать вас.
Ковальский. Благодарю, но к делу... Я хотел бы помочь вам, мистер Браун. Я прекрасно понимаю: каково вам сейчас. Вы потеряли свою ферму, вашу кормилицу, можно сказать.
Браун. Конечно, это глупо звучит, но она была для меня непросто кормилицей, она была для меня домом, самым лучшим другом.
Ковальский. Вот-вот... Итак, у меня есть к вам предложение даже два.
Браун. Я готов вас выслушать.
К столику подходит Официант с двумя тарелками, ставит их и уходит.
Ковальский. У меня есть летний домик во Флориде, куда я приезжаю отдохнуть, порыбачить...
Браун. О, Флорида! Прекрасный штат.
Ковальский. Вы бывали там?
Браун. Да, один раз. Мы были там с женой во время нашего свадебного путешествия. Ох, какая природа! Я тоже там рыбачил. Какую рыбу я поймал-то тогда?.. Трофей! Точно, марлин...
Ковальский. Прекрасно!.. Да, у меня тоже есть много рыбных трофеев и охотничьих... Так вот мой домик во Флориде. Недавно умер мой дворецкий. Да, какой был человек, всё всегда безукоризненно выполнял и... Поэтому с тех самых пор я ищу нового, так сказать, управляющего домом. И хочу предложить вам стать им. Как вы на это смотрите? Но учтите, моя жена очень требовательна, поэтому всё должно быть безупречно.
Браун. Вы хотите предложить мне стать дворецким?
Ковальский. Ну да.
Браун. Позвольте мне подумать чуть-чуть над вашим предложением, мистер Ковальский.
Ковальский. Пожалуйста! Но вот ещё одно предложение позвольте... Также у меня есть особняк на юге Италии, где растут мои великолепные виноградники, из винограда делают одно из вкуснейших вин во всей стране пицц и, можно сказать, во всём мире. Марка «Ковальский». Не слышали?
Браун. Нет, не приходилось...
Ковальский. Ничего! Так вот не хватает работников, которые бы ухаживали за моими виноградниками. Вы работали фермером всю жизнь, как я знаю, поэтому вам это будет не так трудно. Таково второе моё предложение.
Браун. Над ним я тоже подумаю, мистер Ковальский. Вы позволите?
Ковальский. Но только не затягивайте с ответом, мистер Браун. Что не сделали сегодня, то завтра уже не получится сделать.
Браун. Я приму к сведению.
Ковальский. Надеюсь. Я верю: вы очень хороший человек, мистер Браун... (смотрит на часы, встаёт.) Однако прошу меня простить. Мне пора в суд, дела не ждут. Разбойники, преступления в нашей стране на каждом шагу. Кажется, живём в стране воров и убийц. Ужасно! Но работа адвоката такова: нужно защищать всех даже таких опасных для общества людей. (Отдаёт Брауну какую-то бумажку.) Вот, позвольте, мой адрес, телефон. Если что-то решите – сообщите мне, пожалуйста... Всего доброго, мистер Браун, очень рад был с вами познакомиться. (Отходит от столика.)
Браун (вслед Ковальскому). Хорошо! Благодарю! Я тоже очень был рад встрече с вами, мистер Ковальский.
Ковальский. Официант, счёт!
Ковальский подходит к Официанту, о чём-то с ним говорит, платит, а потом уходит.
Браун. Работа?.. (Рвёт бумажку, которую дал ему Ковальский.) Зачем всё это мне нужно?.. Я уже почти всё утратил, мне уж больше нечего терять... Ферма... Марта... Но дети... внуки. Слава богу, они ещё со мной. Они всегда будут со мной... Всегда! Я никогда не потеряю мою семью... Никто не отберёт их у меня... Никто!
Среди гостей ресторана, между прочим, Пикеринг. Он подходит к столу, за которым сидит Браун.
Пикеринг. Доброе утро, сэр!
Браун. Доброе!
Пикеринг. Извините, я, наверно, отвлекаю вас от важного дела.
Браун. Что вы? Отнюдь.
Пикеринг. Просто лицо ваше мне, кажется, очень знакомо... Вы не заканчивали ли такой школы, которую все ученики её и даже некоторые учителя, местные жители называли «Хлев»?
Браун. Верно, заканчивал. А вы?
Пикеринг. Я тоже... Вы в классе были отличником?
Браун. Да, можно сказать, и так. Я был одним из лучших учеников в классе. А вы были хорошистом?
Пикеринг. Действительно... Вашего отца звали Билл, а маму Розалин?
Браун (встаёт). Да... А ваших родителей – Маргарет и Филипп?
Пикеринг. Правда!.. Не может быть...
Пауза.
Браун и Пикеринг, вместе. Чёрт меня подери!
Браун. Джордж Пикеринг?           вместе
Пикеринг. Томас Браун?
Обнимаются.
Браун. Ох, здравствуй, здравствуй, старый друг!.. Сколько лет, сколько зим-то!
Пикеринг. Да лет, наверно, пятьдесят, не виделись мы с тобой с того самого дня, когда я уехал из нашего родного, жаркого штата.
Браун. И правда... полвека мы с тобой не виделись.
Садятся.
Пикеринг. А я вот пришёл в ресторан, захотелось мне сегодня позавтракать тут. Вдруг заметил тебя, гляжу и думаю: ты или не ты. Лицо больно знакомое. И вот!.. Кстати с кем ты разговаривал? Друг?
Браун. Нет, просто знакомый. Богатый человек, нефтяной магнат, между прочим.
Пикеринг. Ясно.
Браун. Ох, да, вот как встретились мы с тобой неожиданно-то... Ох, вспомню старое, Джордж, ты мне был как брат, ты им и остался.
Пикеринг. Ты тоже, Том!.. Ну, давай, Томас, расскажи как ты и что ты!
Браун. Ну, у меня не очень интересно... Лучше ты начни!
Пикеринг. Пожалуйста!.. Когда я окончил школу, Том, я поехал, так сказать, путешествовать по нашей родине. Да, велика и красива Америка, просто нет слов. Приехал я, значит, в столицу, то есть в округ Колумбия, и там остался. Жил простым человеком, работал и всё такое. Совсем недавно, лет десять назад, перебрался в Нью-Йорк и живу здесь, как видишь, по нынешнее время. 
Браун. А что семья? Дети, жена?..
Пикеринг. Дети? Конечно, есть. Два мальчика и девочка. Уже такие взрослые, у них у самих дети, мои дорогие внуки. А жена?.. Анна моя заболела однажды и не поправилась... Очень давно это случилось, дети ещё были маленькими... Она умерла. Я один виноват в её смерти, не знал, как я могу ей помочь, облегчить её страдания...
Браун. Мне очень жаль, Джордж.
Пикеринг. Да, Томас... но такова жизнь наша, изменить её никак нельзя... Но что ты? Как твои дела-то?
Браун. А что я? Ты путешествовал, а я жил и жил себе на нашей фамильной ферме. Один выезжал за границу нашего штата. У меня с женой было свадебное путешествие по США. Были и в столице мы. Эх! Если бы знали, что ты живёшь там, мы бы обязательно заехали б к тебе в гости.
Пикеринг. Да, очень жаль... А что семья?
Браун. Дети есть, целых пятеро: три мальчика и две девочки. Два внука, один из которых родился несколько дней назад, и две внучки, Джордж. Вот как!.. Однако судьбы у нас с тобой, мой друг, очень похожи.
Пикеринг. Отчего?
Браун. Твоя жена умерла... моя на днях тоже скончалась, пятьдесят лет мы прожили вместе в счастье и радости, никогда мы, право, не ссорились с моей Мартой.
Пикеринг. Да, Том, прими, пожалуйста, мои соболезнования, мне очень жаль...
Браун. Спасибо, спасибо большое, Джордж, однако не только Марта умерла, но и я умер...
Пикеринг. Как это?
Браун. Кредит висел над моей фермой... банк забрал её.
Пикеринг. Не может быть?!
Браун. Может, Том, может... Я сам, конечно, думал, что это неправда, но...
Пикеринг. И ты поэтому приехал в Нью-Йорк? Твой дом теперь в руках банка.
Браун. Да, ты Нострадамус, Джордж.
Пикеринг. У тебя, стало быть, живут тут родственники? Дети?.. Они приютили тебя.
Браун. Можно сказать и так... Меня поселили в доме для стариков. А кто я? Старик, Джордж, мы с тобой старики.
Пикеринг. В доме для престарелых, значит... Твои дети так решили?
Браун. Да, они сделали правильный, хороший выбор.
Пикеринг. Ты так думаешь?.. Я живу со своими детьми. Да, мы живём бедно, но дружно... Они любят меня, заботятся обо мне, а я о них... Верю: они никогда не отправят меня в этот дом.
Браун. Мои дети делают мне только хорошее...
Пикеринг. Ладно, твоё мнение, Том. Учту... Но, верно, деньги такая штука... Сегодня они есть, а завтра их уже и нет... Эти все банки, биржи, облигации, кредиты, чеки, расписки... Деньги самое ужасное, что есть на свете... Они диктуют нам, как жить, мы полностью зависим от них. Они наши короли!
Браун. Президенты!
Пикеринг. Вот-вот... Эти рынки! Тьфу ты! Жуть... Знаешь, у самого когда-то были акции кое-чего. И что ты думаешь?.. Ничего! Провал! Лучше не связываться с этими финансами и финансистами, вмиг тебя облапошат, не успеешь и глазом моргнуть.
Браун. Допустим, Джордж. Но давай отойдём от этой темы... Как ты находишь эту ужасную депрессию, которая убила нас...
Пикеринг. Ох, убила – это ещё мягко сказано. Она – женщина, но она настоящая ведьма, лицо её ужасно. Или кризис? Настоящий колдун!.. Нас закопали заживо, Том.
Браун. Да, неизвестно, что нас дальше ожидает. Надеюсь: Гувер проиграет выборы.
Пикеринг. Да, дорогу Рузвельту, он подарит нам жизнь... Конечно, можно ругать Гувера, конгресс, министров и других людей в том, что они создали для нашей страны эту депрессию... Но зачем, для чего нам это нужно делать?.. Чтобы нас просто услышали?.. Я не знаю... Мы ругаем кризис, однако мы даже не задумываемся, что его-то нет...
Браун. Как это?
Пикеринг. Кризис – это предмет, у него нет души, он не живой, словом, мы не можем потрогать его. А зачем нам ругать то, чего нет на самом деле, Том? Зачем?
Браун. Верно, мистер Пикеринг, я сам не понимаю.
Пикеринг. Вот-вот... Однако мы можем сказать вот что про кризис. Он очернил наши души, мы стали не самим собой, мы стали просто зверьми, право... Но люди есть разные. Кто-то беден и душой и телом, а кто-то по-другому беден телом, но в душе он богат и наоборот и т.п.
Браун. Правда, Джордж, горькая правда...
Пауза.
А что, Джордж, ты ещё увлекаешься нумизматикой? (Роется в кармане.)
Пикеринг. О да, Том, монеты – моя страсть. Весь дом, право, ими и завален. А какие есть-то? И наши, американские, а также иностранные. От Мексики до Японии.
Браун (достаёт коробочку из кармана). Ну что же позволь осчастливить тебя, Джордж, я хочу подарить монету, которую подарил мне когда-то мой прадед, и она же была моим оберегом, талисманом всю жизнь, хранил я её всегда в этой коробочке. Теперь она твоя. (Хочет отдать Пикерингу коробочку.) Вот возьми...
Пикеринг (противится). Нет, что ты, что ты, Том? Я никак не могу взять такую дорогую для тебя вещь. Она твоя на века.
Браун. Ошибаешься, теперь она твоя. Храни её и вспоминай обо мне и о нашей с тобой дружбе.
Пикеринг (берёт коробочку у Брауна). Ладно, давай... Да, спасибо, спасибо огромное, мой друг, за такой бесценный подарок... (открывает коробочку.) Боже мой! Это же цент с изображением свободы в классическом стиле (чеканили их с 1808 по 1814 год)... Ах, что же это за подарок, Том?.. Она выглядит как новая. Это настоящее сокровище. Не знаю, как тебя и благодарить.
Браун. А я знаю. Пойдём, погуляем по Нью-Йорку, я тут так давно не был, поэтому ты проведёшь мне экскурсию по городу, заодно поговорим с тобой о прозе жизни. Она у нас с тобой такая длинная и такая всё-таки интересная. (Встаёт.)
Пикеринг (прячет коробочку в карман и тоже встаёт). Да, конечно, Томас, пойдём. Я тебе всё-всё покажу в Нью-Йорке и расскажу. Поболтаем как в старые, добрые времена о том и о сём.
Браун. Верно!.. Только подожди минутку, Джордж, есть одно у меня нерешённое дельце... (Официанту.) Извините!.. Да, можно вас на минутку?
Официант (подходит). Да, вы что-то хотели, сэр? Что-нибудь заказать желаете?
Браун. Нет-нет, мы уже уходим. (Роется в кармане, и достаёт несколько монеток, и отдаёт их Официанту.) Вот! Это вам.
Официант (берёт). Ох, спасибо, сэр...
Браун. Передайте привет и мои слова благодарности шеф-повару вашего ресторана и вообще тому, кто готовил мой завтрак. Хорошо? (Идёт вместе с Пикерингом к выходу.)
Официант (ему вслед). Разумеется, сэр, спасибо, что посетили наш ресторан.
Пикеринг (уходя). Слушай, Томас, а ты воевал в кубинской войне?
Браун (уходя). Ох, а кто на ней не воевал-то, Джордж?..
Пикеринг и Браун уходят.
Занавес
Картина десятая
Нью-Йорк. Вокзал. Перрон. Стоит поезд.
На протяжении всей картины по сцене ходит Начальник станции.
Начальник станции (свистит в свисток, громко). Внимание! Напоминаю, дамы и господа, поезд «Чикаго» отправляется в два часа дня. Не забудьте, господа пассажиры и господа провожающие.
Входит Пикеринг и Браун.
Браун. Да, правда, Джордж, Нью-Йорк уж очень изменился. И тогда он был большим, а сейчас ещё вырос, столько зданий разных построили. Да, хоть я никогда не любил города: они казались мне шумными и суетливыми, однако Нью-Йорк, мистер Пикеринг, удивительный, незабываемый.
Пикеринг. Я рад, Томас, что тебе понравился наш город. Ты теперь, значит, будешь жить в нём. Всегда, когда будет свободная минутка, я твой гость, Том, жди меня.
Браун. Конечно, Джордж, обязательно буду ждать с большим нетерпением. Мы не виделись с тобой полвека, за одни-то день всё, что произошло с тобой и со мной невозможно рассказать.
Пикеринг. Это верно, Том, однако мне уже пора, меня, наверно, уж дома заждались, беспокоятся. А ты что? Пойдёшь со мной?
Браун. Нет, Джордж, я ещё хотел бы погулять по городу. Ох, не перестаю удивляться! Он такой большой!.. Пройдусь пока по нью-йоркскому вокзалу.  Меня только вечером ждут. Не буду мешать. Да и не хочется самому сидеть в четырёх стенах.
Пикеринг. Ладно, бывай, Том... Да вот как судьба нас свела-то.
Обнимаются.
Браун. Удивительно!.. Пока, Джордж!
Пикеринг. Пока... Только, прошу, не заблудись, город у нас ещё тот лабиринт, коварен уж очень он.
Браун. Не беспокойся, Джордж, не заблужусь.
Пикеринг уходит.
Браун. Да, Нью-Йорк, Нью-Йорк, Нью-Йорк. (Идёт по перрону.)
Начальник станции (свистит в свисток, громко). Внимание! Напоминаю, уважаемые дамы и господа, продолжается посадка в экспресс «Кливленд». Поезд отправляется через двадцать минут.
Входит Маршалл с двумя чемоданами в руках. Вдруг один открывается, и всё его содержимое падает на пол, а другой просто выскальзывает из её руки, тоже падает. Маршалл садится на корточки и поднимает всё, что упало, и складывает это в чемодан. К ней подходит Браун.
Маршалл. Ох, да что же это такое? Двадцать два несчастья!
Браун. Извините, у вас что-то случилось, мадам? Позвольте помочь вам. (Садится на корточки.)
Маршалл. Ах, нет что вы, что вы, сэр?.. Ох, всё эти замки, сломались они, наверно, вот и открывается чемодан.
Браун («колдует» над чемоданом). Сейчас посмотрим, мадам... Так... так... Вот...
Пауза.
(Вручает Маршалл чемодан.) Ну, вот и всё, мадам, теперь не откроется ваш заколдованный чемодан.
Маршалл. Ох, я вам очень благодарна, сэр, спасибо большое... Да, мой чемодан будто заколдован...
Браун берёт два чемодана.
О нет, что вы, я сама!
Браун. Вы несёте такую тяжесть, мадам. Позвольте вам помочь.
Маршалл. Да нет, вовсе не тяжесть. Конечно, спасибо, сэр...
Садятся на скамейку.
Браун. Куда-то уезжаете, мадам?..
Маршалл. Ох, что вы... мадам, мадам!.. Неудобно мне так. Позвольте представиться вам: Карли Маршалл. (Даёт Брауну руку.)
Браун (пожимает её). Очень приятно. Томас Браун... Знаете? Скажу так, к слову, тёщу мою тоже звали Карли.
Маршалл. А моего отца Томасом... Вот и чудно, мы с вами познакомились... Да, вы правы, мистер Браун, я уезжаю из этого города, который столько лет был мне родным, в Огайо, в Кливленд. Вот, кстати, мой поезд... Да, вы, возможно, спросите, зачем я уезжаю из Нью-Йорка?
Браун. Нет, что вы, не в моих правилах, миссис Маршалл.
Маршалл. Нет-нет, я, однако, хочу сказать вам сама. Я уезжаю к своим детям. Да, они живут в Огайо. А почему? Потому что я не могу уже жить в Нью-Йорке. Когда-то мне казалось, что я самая счастливая женщина во всей Америки, во всём мире. Но совсем недавно, год назад, умер мой дорогой Альфред, мой муж. И счастье улетело от меня. Но у меня остались мои дети, внуки. Ох, они такие хорошие. Да, нечасто они приезжали ко мне, однако... Я очень-очень люблю, они моя семья... Да, позавчера у меня забрали квартиру, в которой я пятьдесят лет прожила с моим Альфредом. Всё из-за задолженности. Я работала, где могла. Прачкой, например. Но денег не хватало...
Браун. Представьте, миссис Маршалл, у меня почти такая же история.
Маршалл. Что вы?
Браун. Да! Я жил вовсе не в Нью-Йорке, а на своей ферме всю свою жизнь. Но позавчера я потерял её, так же, как и вы, из-за задолженности перед банком. И он забрал её у меня. Да, совсем недавно, несколько дней назад умерла моя жена, Марта, мы с ней тоже прожили пятьдесят лет вместе в благополучии на этой ферме.
Маршалл. Ох, мистер Браун.
Браун. Да, вот так, миссис Маршалл. И я приехал в Нью-Йорк к своим детям, они готовы помочь.  
Маршалл. Ох!.. Пусть так и будет, мистер Браун... Вот и я уезжаю к своим детям в Кливленд. Надеюсь: они тоже помогут мне, не выбросят на улицу, как собаку. Не отвернутся от меня и, не дай бог, поселят в доме для престарелых... Я верю, мистер Браун, что, несмотря на все трудности и проблемы, все должны друг друга понимать и друг дружке помогать. Дети родителям и наоборот.
Браун. Верно, миссис Маршалл, верно. Однако случается и так, что родители готовы помочь детям, а они нет.
Маршалл. Да, и такой ситуации имеет место быть. Может, родители больше готовы любить, заботиться о своих детях, чем они. Ведь родители вырастили их, а они-то нет. Дети любят не так, как родители, наверно, мистер Браун. Или есть другие причины? Они думают о другом. Это им кажется более важным, чем забота и любовь.
Браун. Да, может быть, может быть.
Маршалл. Однако что бы ни случилось, я всё равно буду надеяться на лучшее. Я всегда готова войти в завтрашний день, каким бы он ни был. Каждый день ведь хранит в себе частичку счастья, мистер Браун.
Браун. Да, завтрашний день, завтрашний день.
Маршалл. Ах, да, у меня такие дети, мистер Браун... Ох, вам, наверно, скучно слушать меня? Я перестану...
Браун. Нет, зачем? Мне очень интересно слушать вас, миссис Маршалл. Мы, право, с вами такие одинаковые... судьбами.
Маршалл. Правда, может быть... Ну что же? Да, у меня пятеро детей: три мальчика и две девочки. Уильям, Элизабет, Рональд, Джулия, Билл.
Браун. Да?
Маршалл. Да, мистер Браун... Уильям, Рональд женились, Элизабет замужем, а Билл и Джулия ещё нет. Ох, найдут, найдут ещё любовь они свою, не нужно торопить их.
Браун. Верно, миссис Маршалл... У вас ещё внуки есть? Вы сами сказали.
Маршалл. Да.
Браун. Наверно, два мальчика и две девочки.
Маршалл. Почти угадали, мистер Браун. Две внучки: Нелли и Анита. Внук – Чарли. И ещё мой старший сын Уильям и его жена вот-вот ждут второго ребёнка. Ох, наверно, девочка?
Браун. Мальчик.
Маршалл. Возможно.
Пауза.
Начальник станции (свистит, громко). Внимание! Заканчивается посадка в экспресс «Кливленд». Уважаемые пассажиры, займите свои места. Господа провожающие, выйдите из вагонов.
Маршалл. Ну что ж... мне пора, мистер Браун, посадка на мой поезд заканчивается. Спасибо вам ещё раз, что помогли, дальше, позвольте, я сама. Очень рада была познакомиться с вами. (Встаёт.)
Браун (встаёт и пристально смотрит на Маршалл). Да, и я тоже очень-очень был рад, миссис Маршалл. Вы сказали столько интересных слов, я никогда их не забуду. Судьба, стало быть, так распорядилась, чтоб мы с вами сегодня тут встретились.
Маршалл (пристально смотрит на Брауна). Может, и не судьба...
Браун. Я никогда не забуду вас, нашу сегодняшнюю встречу...
Маршалл. Ха-ха! Я тоже, мистер Браун...
Браун. Поймите, вы особенная, миссис Маршалл, вы особенная женщина... Скажите, дайте мне надежду... мы когда-нибудь с вами ещё встретимся?
Маршалл. Ну что вам сказать, мистер Браун?.. Может быть?.. Обязательно встретимся, обязательно. (Берёт чемоданы, собирается уходить.)
Браун (тихо). Спасибо... (Громко Маршалл.) Прощайте, прощайте, миссис Маршалл!..
Маршалл (разворачивается к нему лицом). До свидания, до новых встреч, мистер Браун.
Маршалл уходит.
Пауза.
Браун (тихо плачет, дрожащим голосом). Ох! Господи! Господи!.. Ах! Боже!.. Я люблю тебя... я люблю тебя, моя дорогая Марта!..
Пауза.
Марта... Да!.. (Встаёт.) И я готов пойти навстречу своему завтрашнему дню, каким бы он ни был... Да!.. Меня всегда будет ожидать счастье... (Неторопливо идёт по перрону, опустив голову, не оглядываясь и не смотря по сторонам.)
Начальник станции (свистит, громко). Внимание! Отойдите от вагона! Отправление! 
Экспресс «Кливленд» покидает вокзал. Он уезжает в завтрашний день.
Занавес
